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(849*9tO Õr 9û1) King of the "dest Saxons.
loungest son +f Aethewulfr suceeedÍng to the
throns" tn ïlL. after three shcrt reigns of his
brotheËs Aethebalú* Àethelbert and Aethelr+d"

Am$rika ¡,i¡3( IV s 3t0) A*raries

RegÞqlg_€.a cupid ln Ronan Erythol*gy anå the Gc,å oJl love"

Anatól-iia TB(rru87) ¡T?'(rT2?-'72) a.natslfa
V:lriaËls-ns å Ke-t€åUte A( Is 28'ö),

Anelíia 
íd[i#ii¿¿T?ì*ååtf l,irr?rl 

,,nsranc

i'rD?r(Vu33)
t"Angtosáksïja Å.(xs 233) Anglosaxla

AntIr6i T ja(Vlre /0) servant

Àndriú&ha r'ali(vrrs ?9) 9HÐ( rv s?65) servant6 serv*.nt
Î'1D ( IV r 132) B 3a sant

Á,niöxln Fj,rst ¡r( III r 19)
Feeagk.çr A bridge that. fores part c¡Í' Nevskij Avenee in

st" Pei+rsburg" It is Ú ûr the Fontanks, Rlv'*r,

{nna S(flfr158) ¡Rev(VIe78) servantgmeßal
r.rD( IV 

' 
l5) r¿ed'41

A" lñiåË*i'.. iai[$*i;Hål åÎfiT;?'¿*".
A" Grieórr evna liD(IV'2ó9) ladY
Á: Iváñovna 0(VII,fAl+) sSK(VII ?2LB) lady;nist1'ess
A" itÍrll-ovna Rev(Viut4) ladY
Á, Petróvna tak(f Ïie 82i ncbiiit;¡
B-ertarks-s The neda]- !s Anna of the 3rd elass'

, .',Annuncl-ata R( IIf e 19ì+) girl

,{ntiçátor Z,a,''- 
ar I evið

¿:- t frácT

Baaraqk*Êa

AnËlp

Änt6n
Rernarks a

å(xe 233) King .ålfre$ the
Gr+at

officlal
ilriest

f*lLçJ

Iruj]

Ie]

Ie]

tdl
idl

[*]

Æu
i
d
å
d
d
ü
.i

"l1-l

Ì4D( rY e 231)

5p( I,288)

0T( II p"&?) gRev(V IJ 92)
The flrsc referende is to a eharaet¿r in
tha goat herderu See Ãr.g!' Tire seeond
å.ç to gt, Anthç¡ryrs na'me dey í"'cast"

Ie]

Ie]
[*, *J

Iu]ç [s ]
a i:Iayt

reíerenc*
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R( rII ?253)

Remarks: The name is given
erected. by Marcus
his father-in-lar,+,

nntóSSKA

Antonine
Column [eJto the sculptured pillar

Aureliu-s to the memory of
Antoninius Fius.

t¿l

Ia]

Antonlnov ska.i a
-- -tKol.onna

Aférov
Remarks:

Aflny

ó5ka i'82(V t279) ;w2' (V,83) peasant tdl
Remarks: Actuall). ealld .vor (noun, vor - thief) AntoËkatt.See p.32

^ ,t" .l{rllrcKr-n
,-tN]-KAnOr IVAn-

ovið A, 2(Vtr27D aray officer ial
Remarksa nou.n, onúða - tattered râBr legging, leg-wrapper,

putteesi cloth bandages used. as stockings.
Vari.ations: Xodílkin D t (V r 398) see p, 36.

Appenlny R( rrr, 214) Apenni-nes
Remarks: Chief mountain range in lta1y"
f ar,ic!Ågpg: Apenniny E( IIIr 21o) .

¿ì.rvál'd A(Xr 242)

Aristofán GK(VII .l..92) Aristophanes [f , j ]
Remarks: Athenian geniús of comedy (450-385 B.C.).

ArndL' A(Xr 227) Arnulf

Ie]

Artenóvskij-Gulák sja( 1167) ttcl
Remarkss Ukrainian writer (1790-1865) " Gogol errploys a

quote from A.G. rs short story in verse rlPan ta
Sobaka" (The l4aster and the Dog) as an eplgraph
to one of his chapters.

Artúnovskij Igr (VII, B)

Aspázija P(IIIr 84) ;GK(VII ]76) Aspasia
Remarks! (470-4IO B.C.), Celebrated woman of ancient

Greece. She was noted for her beauty, wlt and.
polltical influence.,

Afanásij .t .9A. Mnovtc
VNIK( T,79)
Sja(IríL)

army officer

priest

Athens

tjl
I r]; Ir]

[¿]
Ia]
Ia]2Çvt¡276) 1.,

nou.n, aféra - shady transaction.

GK(Vrr r r9b)

Axillés ' ¡4D2 t (V,82) Achilles
Remarks¡ A hero in Greek mythologyr partieularly of

Flomer I s Iliad.

Ie]

til
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Þ
. t--tsavK:-da SP(II'9) Baucls iil
Remarksl of Fhilemon and Baucis. Frora Greek and Roman

riythology. The couple is noted for their falth-
fuf affectlon even in advanced age. Moreovert
according to legend they had offered food and
shelter to Zeus and llermes after they had' been
turned away by others.

Bagratión Q 
(Vf r r tO7) ;ÞD( fV:138) Bagration

Renggþ: (L765-L812)" Famous Russian general.

Báiron P-(IIIr8+) lyron
Remarks: (1788-fB2\)"England.rs most noted pogt a?+ a

great influence on Russian poets and writers.

Balabán TB(II rL56) eossack [ure]
Remarkså nounr bqlgbán - butcher-birdr laneret;

colloquial - simpleton. I{istorical figure
noteC i-n Gogolrs notebook.

Ir]; Ir,1]

Ir, i]

- te. .
-tsarþaruÖ'Ja R(rrr:243) Iady

officÍal
lady

hog "

devil in
disguise

gentleman
tax gatherer.

Ie]

Barkláj -d e-Tól' ev-
skoe ler(VIIr4O) Barclay de Tol1y [f, i]

Remarks ¿ (L76L-18i8)" Ruêsian a.rmy officer of Scottish
descent.

Barsukóv udð (vrr r ó3)
rvan petróvið B. udõ(vrr,59)
Katérina Alek-

sándrovna B.* Udð(VIr'66)
Remarks: nounr barsúk - bad.ger, ground

VNIK(],78)

ouD(vrrr,30o)
baskák - Iiíongol

G1(I ¡2e3);rBt (II '25L) Ëåtf;:il 
."

Ia]
t¿l
tal
tal

. r..BasavrJuK

Baskakóv
Remarks.: nount

.ì
-BatorrJ

t¡l
Ia]

trl
Remarks: A celebrated. Hungarlan fanily whlch in the

- 

rfth century divided i-nto two branchesr 9nP 9f
wÍ,rtch gave iransylvannia five princes and Po1and
one of its greatest kings"

a
Denotes fndivid.uals that although not

ificatly by the surname would also have the
surname beäau-se of their relationship to the

mentloned. spec-
above mentioned
character.
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Ie]Batúrin PG ( I e 141) ; TB ( rr, 2oB) tornrn
Remarks¡ located in the Chernigov Dj-strlet'

-uaux
vil t eé1tm B.
Bértä B.*
tulza B. *

Lui-zlna B. *
-,t"annL -b. +
Remarks; Possibly from the

or be1lY"
a ,a. .ljasmacKLn
Akákij atákieviö $(rrr ,rz9)

farmer
woman
girl
dln. of Lulza
girl

German word, bauch - stomach

clerk

GK(Vrr,L79)
GK(Vrr, r8r)
GK(Vrr,L69)
GK(VII ,L72)
GK(vrr;1Bo)

Ia,d]
tdl
tal
t¿l
[¿]
t¿l

Remarkst noullr baËmak - shoe; aetually derived from

- 

baËmáõìffiTeh is a 'd i¡n. or baËnáE, mean lna'd j.m. or ba3nák, meanlng99È!9ÉPA wllr-\rir rr e u¿u. vr :Y:lÈ:á,gt
'rittle pliogj. .-sg" pB. ¡?:99:_ ,.\a
tlittle sþoer. See pp. 37-3U.

Variati.ons: BaSmakévið, BaËma-kóv 
-D t ( T,II)52L)

Ia]
Iarhrj]

Iarg]lad tol
dim. of Petró t¿l

vrithout klth or kinr orPhaned.

, v" .
-uegusKr-n

Remarks ¡

_ Ì -..-Bezþorod'Ko
Remarks:

- ÞE( rv ,2L5)
nouu., begun - xunner"

i{N( r r 116)
prêp.r bez - without; nount
meaning the rbeardless o4e'

VI{IK( T,79)
VI\TIK( I, 80)

- t^ '.þeZfodllY.-l -

çossack [arg]
boróakq - beard i

official

I¡IOman

Ia]

Ia, hJ

t¿l

tdl

variations: BezËoródko A(rr68) rc(rr r7o) "

Bezpéðny-j landowner
Sofrón lván-

oviõ B. t'[D(rv ¡252)
Adelalda Sof-

rónovna B.* t'lD(IV,.252)
Remarks: adj., bezpéðnvj (U) certain, securel safe"

fne úaFiangr on tfre other hand, is from the
adi. , bespéðnv.i - happy-go-Iucky, carelesst
devil-nay-ca.re attitude "Varlalions: Be-spéEqyi A(III rL76) rB(1r174) rC(IV 1322),

E(V, LT6) .

t-
.Bezrod.nyJ

.tgetro.u.
Petrú.s r

Remarks: adj.,
Betobr-'iúËkova

Aríáa seménovna B. S ( rII ]29)
Remarks: ad.j., ¡6rv.i - whítei t-to*, br*jg&ó-- beltyaOJ.: -[¿+L!:! - wllrþei uuuur¡ Lr¡¡r !1&l¿_- Y=-iJtabãorieñFight pauneh; actually-derived from

Ia]
t¿l

tne oiml ór Ë":o'ti¿ wriiéh is or.'iüãkó and' means
lsmall be1lyr, étc. I

Variations: Irtna D' (III r55Z).



-Bembo
-. tPlétro B, R(III,L97) Bembo pietro
Remarks: (1\70-L547)" îtatlan writer and ecclesiastic.

Benvemlto R(III,¿L6) priest
Berebendóvskij 1',ID(IV,2)3) eentteman

Berezóvskij ¡4D2(V ¡29D peasant
Remarks: gdj..", b?,rëzolrvj - something to do wlth bireh;

beräzovlk - bror^rn or bireh mushroom.

Bernlni R( III ¡2L9) BernÍni. Giovanni
Lorenzo [erf]archLtect and painter.Remarks: Italian sculptor,(1598-Lo2O),- '

LO2

Ierf]

Ie]

Ij,h]
Ia]

Ia]

Ia]

Ia, hJ

, f ivBetriÉðev , MDz(Vr25B) iWD2'(V,57) army officer
Aleksándr Dmlt-

rievlõ B. mz (V ,27)) ;MDz ' (V , ZB)Ulinka B. * MDZ(V ¡ ¿37) ;l4Dz' (V, 35)
Remarks¡ Possibly froúr the'verb, tii-3õátv (U) to craek

crack"

-br-anKa
-v IPenrdZinova B. NP(Vfff1222) Peruglnors Bianca [f]

Remarks: Perugino (14+l-1523), real name Pietro Vannuci
and also ealled Plerc della Pieve" Leading
master of the Umbri-an School and Bianca his
most famous painting"

Bllnisova lyD( IVr 32O) lady
Remarks: noun, bleos (U) hashed. meat and cabbage

( sour sauerkraut) .

Ia]
t¿l
t¿l
let

lJl-oxl-tl IvlD( IV r gO)
Remarks! noun, bloxá - flea"
varffions : eÍ.iEîñ-¿ G.Tr. 62Variations: ei.iuxin A(III ,62), C(IV,62).

. t J- .örrJusK]-n
Remarks:

Bobélina
Remarks: Greek

-uobov
Remarks: noun,

-ìljoþrov
Remarks: noun,

r,$r,2go)
noun, bir.'iúk - (1) morose,(2) wolf.

crabbed fellow;

landowner

Bobolina

gent leman

landor.mer

i{D( rv,138)
historical figure.
zs(vrrr r 368)

bob - bean.

l.{D( rv , 65)
bobr - beaver.

Ii.,f]

Ia]

Ia, hJ



.^r- vuobclnsKllpetr Iüánovið B. Rev(VIr9)
..,ljovd.Jug
Kasrjan B. TB(II,153) cossack [S]

Bogdán MD(IV,33) [t]
Remarks: A proverb: rrEstr rod. tjudej, lzvestnyx pod

lmenen: ljudi tak sebe, ni to ni se; ni v
gorod.e Bogdan ni v sele Selifan, po slovam
poslovicy.'r (There is a group of persons
known as being so-so, neither one r¡rayhor
another, not in the town Bogdan or the village
Selifan),

Bokltka or(rrr3o9) cossack [s]
Boldyróv ZtVtr3og ) naval offlcer [a]

Remarkss noun, bóldyit see ubliúdok - a mongrel, half-breed..

BotrjáExa ztl(Tt3zù cossack [", s]
Remariksi nourl, boljáðka - sore, defect, weak spot;

slough, seab'"

landowner

MlchelangeIo

ro3

Ierf, h]

Ie]

Ia, ji]

tål

Bonapárt SP( II, 24) ;MD( w ,r7)
Remaf-kq3 F'knprefQr of the French" Se:e

(wog-tazt) 
"Variatiofrs: (to MD) not found. ln B.

Bonardttf R(rrr tzLg)

Napoleon
Bonaparte It,iJ

NaP,oJ-eon P" 142

di Buonarroti'
Remarks;z (1V75-t569), Nâme d.uring hÍs trifetime was

written as iifichelangnolo (or MichelangÍo1o)
di Ludovieo di Buonarrotl-Simonl" Itallan
sculptorr âþlnter and. architect. See Mfchelang,elo p" I39

Varriations: Buonárotti A(ff )1-r2) "

Borgóse R(IIrrI98) Borghese
Remarks¡ Name of a patricÍan family in ltal-y"
.TBordyréva MDZ(Vr 238) ;i'1?2'(V;37) nobillty
Variatior:s,l Boldyrev_a' E(V rZB2) "

Bo.nodávka TB(rr,73) ;TB' (].T,,26?) cossack
Remarks! noun, borodáúka (uorfuaúEa) (U) - wart.

Borðvka I,D(IY r,2B9) Boarrs village [a]
Remarks B noun, borovfk (U) - lnTrabitant of a forest;

species of edlþle mushroomq. 0n the o-ther-
händ raay be from dln. of bórov, bprovók. - boa'r,
boar-plg.. Und.oubùedly a madeup name for a v111.age:'

Iar,g'r,h3



Borodåtyj TB( IL 82) coss:ack
Renagks: adj., borodátv.'i - -p-earded;long beard.ed.

t.Boru.émtnl R(III t,2L9) Francisco
Borrominl

Remarks a (L599-L657)" Italfan archÍtect"

1,O4

IargehJ

IerfrhJ

vCÌöorscov
Pável Gris-

ér r ev{ð-B. udð(vII,63)
RemalEga noun, borSð - Áoup with

bacon.

Ia]

t¿l

Varlations: BorËðév C(VIII,45) "
I-tsramãnre R(rrr,2]-?) Bramante [erf¡hl

Remarks: (l.-444-_f51}+) Iieal naue Donato d.tAgnolo or-
D¡Angelo. Italian ar-ehltect of the Renaissance
and s:hares the eredit of restoring archftecture
r-rith Sftrlpp,o Brunelleschl"

-tBrambéus Rev(VI,64) Baron Brambeus [f,fi
Remarks¡ Pseudo for 0..I. Senkovskljr the editor of the

journal 'tBiblioteka dlja ðtenfjarT (Llbrary for
Readlng).

Brand.axlfstova [a]
Àsái r já tíxonovna .B'. Z(vt,268) lady tdl
nõnarÉs3 branÞãLis! - (cólloqulal) - any bad mÍxed d'rink.

nrá.tskij monastfr' SM( T-r252) ;V(II ?-22J.) Brotherhood
lvlonastery I e,]

gentleman
beet root, cabbage and

sheriff

nBriga¿lrs NpR(Ir,2lB) . . Brigadier-General ti]
Rãmarks¡ A coned.¡¡ of Social satire written by Denis

rvánovië Fonvtzin (J745-]-792) 
"

Brigftta G3(r¡3lo
Remarksl Bridget, Brlglt, Bírgitta. lbe eanonlzed

Si^¡edish nlll.fr..

trl

ljrl.nrng

erltrik
-,t

-ts.rovKo
Remarks:

A(X,231-)

a.(xr226)

V(II ,25D ;,SK(VII ,22L) -dog t¿l
nou.n, brovt'- eyébrov'r. Apparently a common
nane for dogs iB"ith narkings on their face-

Bnrt, Brutus [ar i]
Xomá, B, v(If 1226) philosophy student5
Remar-ks: No d.oubt usãa in the orlglnal nèaning, i.e. stupid'"



Br jurcovécki j LaE(VII e BZ) nobillty
Remarksr rìoun, br.-iúxo - belly, paunch, abdomen.

-t.fjuÞunr-cvn
rl l.iä vladln

iiovið B. Irdð(VrI, ó3) gentleraan
Re.marks¡ verb, bubnltt - to growlr grumble; -nutter;quitó ñffiry from-the úeio, bubá\Ítv (u)

drum; beat thä ¿rum;or nounr'¡fr6õñõCu) -rattle, tambourine,

suar.ák rB(rr ,LL9) a town

105

IaJ

[a]
[¿]

o.r
- to'
ch1ld. I s

Ie]

Ia]

Variations: Budäárlv a(rr3oS), c(IIr82), E(fIr13o) "

Bulgárin NP(VIII ,2)9) F,
Remarks: Journalist and'wrlter (I789-L859)

Severna.ìa p ela (Northerrr, Bee).

Brlr r ba TB( rr, )+2) ¡ TB I ( 1rn' 248) eo s saek
Taráq B. TB(rfr4¡t ítet(rIrzh8) cossack
Andrí j B.# TB(rr ;)7) iTB ' ( rr;25o) cossack
Ostáp B.rÉ TB(If r4/) ;TB'(It r25O) eossack
Remarksi noun, búltba (U) - potato; bubble; blfster"ffions¡ (úofrf-rrir-'uauä pr (rÍ,596) .

BuI tb6nko
OstápB, TB(II,L56> [dre']
Remarks: Addition of suffix -enko to Bu-lrba has the

meaning of lrson of Bu1lballe

Burc.iukév [a ]
Pãvel Pqtróvlõ B, Tia(vTIr69) Iandowner t¿l
X.ri;tofóI Pet-

rövlê .ts:.. Tja(VIIr 71) land.ovmer ial
Remarks: nounr burdjúk. - leathern bottle of goat skln

used.-for conteying wlne (1n^,Caucasus ) .
Variations: Instead of Pavel- Petrogiõ B-urdiukov ¡ Ivan

Petrov:Lå BurcUukov. Several tj-mes the name
Eñffiv ffitranged r'¡ith BurÈiukov. Dt(Vr,\L7)"

Burul'báË
Ðanllo B'.' ' s1'{( I ,228)
KaterÍna B.i' Su(f IZZA)
Iván B. {' St'l(T ,235)
Remarks: Name appa.rently of

V.
of

Bulgarin If,f]
the paper

BúÜlIK]-n

Bur¡nllov
Remarks:

kin -Lak(VII,8o) nobility
RêmarksBnoun, búIka - ro11, bun, white bread..

MD2!(V,.156) official [a]
nou.n, bur¡nÍlo'(U) - another word for þggaF (U)

- muttererf numbler; (a name for a beaù);: heavy
awkward person,

[",e]
tal
tal
i¿l

cossack
wife
lad

lurkish origln"

tjl
tdl
Ia]
idl



Buxtelév Tja(VIIrTO)

Bfstraja Y(rr ¡256) dog
Remarks: ad. j . , bistrv.'i - qulck, rapld, speed.y.

V

Isr(VII r 45)rfBurcov iopa Zabijaka. rr

poetry of Ðenis Davydovtra gay blade" "

Buml s t erova
.{,nna Petróvna B. P(IIIr65) lady

MD( rV,2O1)
Used generally, but

S(rrr,13o)
Suggested Christian

s ( rrr,130)
Suggested Christian name for Akáklj.

PG( I, lLrO) ; TB' ( II r272)t(vtilozl
Barbara. Saint, virgin and martyr, honoured
1n Greek and Roman Catholic churches.

106

Iirr]
Quote from the popular

and literally meaning

dim. of Iván talreferring to a peasant"

t.6urcov
Remarks:

,.
u azarL

RenagEs_¡

VAKUIA

vátcx
Remarks:

-- -r
v aJ-axrJ a

VaIgár
-t

v al-uev
Remarks:

Vandfk

Remarks:

vanJa
Remarks:

-,¡,
v arad at

Remarks:
, ..

v araxasrJ
Remarks:

v arvara

Bemarks:

Ia]
Ldl

tkl
Ia,dl

- P(.rjrr55) Glorgio vasarÍ [err](L5LI-L?74)" Italian painter, architect andart writer.
NPR(TrL'til Bucolus(blacksm1tÐ [d]
MD(rVr343) Bacchus tfl

Baechus or Dlonysus in Greek and Roman mythology.
Name of God of rn¡lne and fertlIlty.

Slvi(I t27o) hlallaehia [e]
a(xr ?37) valhalla
0UÐ,-(VII,-309-) gentle¡ran Larglnoun, vaIUL, valuek - mu.shroom.

P(III ,72) ;P ' (VIII,75) Sir Anthony
van Dyck lerfJ(I599-L641) Flemish painter rvhose châracteristic

style is a ningling of the Flemish and Venetian
school.

name for At<áki¡ "

Ir,' i ]

Iir, i ]

Ir]; Ir]
Ii]-



Varvlk a(xr 23o)

Varúx S(rrle13o);Isr(VrIrt0)
V. It:aztmlé, r( rf r, o[)
Variations: ( to p) Kuzynið E( II Irö5) "

Varfoloméj SI-i(I tz¡.9)

Varxovlnskij Rev(VIr22)

Var5åva TB(tf ,9t);TB'(IIr2T5)
G'l(I,300) ;G3(Ir313)

VarEávska j a d.orðga TB' ( I'IrZg4) Warsaw Road.

Vasft'evskij óstrov P(1II r50) ;pt (VIIITZB)
SR(VII ,29L)

Remarks: Island located in St" Petersburg.

servant

merchant

Akákij,
Vesúvi j TB( II t'/o) ;TB' ( II 1269) Mt. Vesuvius

Remarks; See pp. 66-67.

Remarks; Suggested Christian name for

Wanorick

servant
policeman

hermit

landorpner

lularsaw

Great Russia

Wellington

Hungary

Venus
MD2 t (V ,76) Venus of MedAcf

found in Rome ln the 16th
the nude figur o,f the Greei<
with whom the Roman god.d.ess
rislng from the, sea.

Veniee

l¡Ierther

LO7

Id,h,¡]i¿.
t¿l

Ierdl

Ljl
Ie]

Ie]
Ie]

t¿l

Icl
Ifr,i]

tll

I e']

til

Vaxram6j

Vaxra¡aé jkin
,r

v axlrslJ

t ..
v elr-Korosst J a

.t
v eII].ngton
--lv engrrJa

¡t ..
v enecl-Ja
--t
v erter

ÞD(rvr31ö)

Igr(VII, B)

s(ril,r3tl)

Sp(r ¡293)

zs (vrrr: 37ö)

sM(r,281)

R( rrIr 228)

1'1D( IV )22\)

Ie]

Ii]
Lel

Ie]tll
IVenéra P(IIIrog)
v. nedicéþkaja MD2(v iz'/¿);
Remarks: -An antique statue

Cen:bur¡r: ¿¡1fl shows;
godd.'ess Aphrod ft-e,
became ldentlffed,

Remarks; A hero in Goethets sentimental- novel, Die Leiden
d.es,Jungen Wertherts (fhe Sorror,,¡s of Yôung Werther"G,ãffia p. |[f

Vertf:crilst TB(II rL56) cossack [argrhl
Remarksc verb, verté;tr - to whirl, truist, rotate, turn

aboutí 4ornr rvost - ialI.
varÍations ¡ veítíxvié t-TÏT, 334) t c(rf eLoT) ..



IOB.

Vesseks
Vest-V "
-_t

v es'egonsk

A(X¡ 229)
a(xr 230)

I{D( IV,.2O4)

Wessex
Ì'Iest Wessex

Remarks; Town located in Kalininskl District.
Variations : Ust t -Sysol t sk; Yglo.kq.Larask ; [Voloklensi{ ]v--ã%ffi-õi(m-

Ie]

L¡]vij v(rr t27l)
Remarks: In a footnote to the name IiL Gogol- wr"ïtes:rrVij ls a colossal creatlon of folk inagination,

the tittle Russians call by such a name the chrief
of the gnomesr, whose eyelid.s dropp almost to the
ground. This whole story is a folk tale. I dld
not want to change It at all and tell it nearly
in the same sinplicity that I heard it.tf (flrzzJ.)"
Apparently this story and name is a figment of
Gogolts orftr lnagination for no discovery has been
made of the folk lore sou.rce of g!i. In Ukrainian
the prop;€f rrorlfi Vi.-i refers to'lra fabutrous person
with eyelashes to the ground$r

frvil t gét f n Tef 11 NP(vIIr ,,252)
Remarks: Schlllerrs most popular play.

Þ," L75
,

v LnKel- 'nan GK(Vrr ¡L92) Johann Joachim
Winckelmann If, j ]

elassical archaeologistRemarks; (WL7-L768)" German
and art critic"

v lncr-
Leonard.o d.a. V. P(JIT'.5í);.R(]TT1223) Leonardo d.a Vl.nci Ierfi
Remar-ks z (L)12-I5L9). Italian painter and scutrptor"

Vintóly R(III ,2L9) Glacono d.a Vignola [e,f ,h
Bemarksz (L5o7-1573)" Real name Giacomo Barrochlo or

B,arozzi" Italian architect"

lrlÍ].helm Tell tilffie-ffilæ-

t- . .Virgírij }4D(IV r2L2)V. ÎîGeorgikl1Î MD2(V 1296)
Renafks¡ (7O-L9 B.C.L Virgil., a Roman

GeorEics". Deals with country
management"

Virgil [i[tilpoet" Virgi-lts
life and farm

. .t.
v r-sKrJaK

Remarks 3 noun.,
nose"

PG(IrL4t) clerk [arh'i ]
vtskriák (U) - snot or mucous hanging from the

1

p, I20,.
Ukrainian-EnElish Diclioqall, comp. C. H. Andrushyshen"



-- r 
LO9

Vismar GK(VII zL79) þ¡Ísmar I e]
Remarkse À German town"

Y Ic'enzo R( If I e 2\4) pri est I e ]
--.Y - ¡Vi5nepoErómov [a]

v a.rvar ll].K-
o1áiË V" MDz(vr,234) iI4D2t(vr3z¡ army officer tal

Remarksi nourÌe viõnja - che¡ry"
Tãffions : várlã?Etotaevíð- A( rrr'- z1z),

Vtadlmir Rev(VIr46) Vladimir l4edal tíl
Remarkst 0¡der of VladinÍr, 4th elass"

Vovtúzenlco TB(ff,f48)
Remarks; verb, vovtrízitvsia (II) to

about), to wallow"

Vlas

--I
v orsKla

Remarks:
.' ,

v osKlesenle
Svet]-oe

Voskresénskij most
Remarks: One of

S j a( I,61) ;Rev(VI, 2f ) gypsy;tavern keep,er td]
cossack [arf r B,]

ro11 (bustle, beat

Voznesénski j prospekt Z(vr ,26I);N(TIIr 7) Ascension .Avenue Ie]
Remarks; tocated in St. Petersburg"

Voznesénskaja c6rkva f(vr t3L7) Chureh of Ascension [e]
Remarks: In St., Fetersburg.
VãrJations : Kazanskli So,bot D t (V, 406 ) ,

vóIga

VoLoklta
Anton V.
N1klta V"
Remarks: noun,

Volga River

peasant
peasant

a flirt., a ladies' nant

Ie]
[a]

til
Åa

[a]
tal

wand er e

MD(rVr.20l)

I"tD( rv. 2o2)
m(ry izoz)volokita

-2.
v oroþeJ

El.lzavéta v. MD(IY,201)
Remarkss rlolul, vorob-éj - sparrow.

voroné¡-or¡aruró¡ l4D2(vr380) iMn2'(vr196) peasant [E,i ]
Remsrks' 1u*;år;ffi";rlli"h"lfrïi"olå:"u; ad J. e driaqnó.i

G3(r,313)
teft tributary of the Dnú.eper River.

Easter
V. VNIK( T,79) ;}fitl( I,1O2)

Sp (r,,3o3) ;R( III, 232)

peasant

N( rrr, 16)
the bridges in St. Petersburg that.
the Neva River.

Ie]

tal

spanned.

Ie]



VotrrlËkova
Sofi- V"

VuLr fing

110

ltr]
[¿]

VËlvaja-spest ¡c¡(Iv,2Bg) Village of
Lous¡r Fríd.e [a ]

Renarkg¡- Adj,, v3lvvi - trousy; noun, spesr - arrogance,
naúehtlãffi troftlnäés, príaãî-(To doubt-fÍctítious) .

Vfborgskaja storoná t$trz63);Np(VIII,214) Vyborg Q¡rarter te'l
Renarks: In St. Petersburg.

Tytrebéntki Sp.(I, ?gg) ["]
Remarks3 noune vvtrebéntky'(U) * whin, caprice, fancy"

(No doubt fictfttous) "

o (vrt r gl)

a.(xr226)

MD2(V,345)
Pet er sbur g nanufacture'.r

zs(vrrI t3,79)

I'fN( I, IO2) ; Gl ( T ) 29O)
Gr(r 1290)
GI.(I t297);G2(I:3o8)
Gl(r,297)
Gl(I ¡289_);MtT(Tr99)
G2(r,308)
cz(T)3O8)

Vjátska¡a eubérnlj'a ID( fV r.252)

G

cavr jrltka Isr(VII,7)

cl( rr,28)

cárrE su(rrz7g)
Remarks ¡ Tol¡n located fn Stanl,slav

^ -.r - .9
GAIJandOVT-C

Êambs. Remarhs¡ A St,

Gánbur.g

Gárrna
^t- 9.
GAIOCKA

¡ v"
GAJ-Jl-tnOCKa
Ggl júnja
GáIj a
canríleðta
Gánnoðka

rB( rr 'l'35)

lad.y

\.Iol-f gang

Vjatka ProvlneeIe]

servant t¿l
Renarks: d.Ím. gf Cavrfló". Variations: Préxor Ot'(Vr\O9).

cá¿¡¡áð sja(rr+z);,Sp(r r,287)
Remarks¡ Tor¡¡n located Ín Poltava Provlnce.

oáajackij povét Sp-,(r t29V)
Remarks,¡ District }ocated in Poltave

I e,]

Ie]

Ie]
Ie]

Provlnce"

Gaïlcla

District "

noble(Gale

of elegant

Hamburg

glrl;,gi11

ndowics) Le,l

Ie]
furnlture"

["]

tal
t¿l
[¿]
t¿l
tal
tal
[¿]



rtl
Gani¡néd Np(VIII, zL1) Ganymed.e til

Remarks¡ In Greek mythology a youth of PhrygÍa who was
c:affled to Olynpus by Zeus to serve as cup' bearer
to the god.s.

Ganc cK(VrI ,X?O) lad(Ifans) [ e]

Gápka 0r(II ¡279) servant tal
GverElno R(Iff yLgb) Guercino [erf]

Remarks-: (f59L-L66,ó)" Real name Giovanni Franeeso BarbierÍ,
IËalian painter noted for his altar pleces and.
la.rge historical works, besldes his frescoes"

cvlao P(Irr,53) Reni Guido
Reuarks e (L575-L642)* Ítali¡n painter of the later

Renaissance. In Rrssian the nane appears
Re_:ri- Ge.i0o and. not Gvldo,

Gegstán L(xe,229)
Variations,: Geksean D(Vr:L80),

[", f]

aÞ

nobillty

Céttor cK(VIIr2Ol) Hector

Gemasagára GK(VII tW9)
Remarks,: In Georgla, maybe a mountain or a desert"

Oénu j a R( III',212) Genoa

Geórsijr svjatój a(xr245) St. Gregory

Gerárd.o delle nottl TB(II',11\) Gerard van
Honthorst

Ie]
[not know.

Ie]

servant

Fereford

Hercules

Gernany

til

tal

Ir]
Ie]

Igr(VII,1,0)

a(xr.230)

NP(Vrrr t225)

NP(VIII ¡253) ;,MDz(V ¡,295)
MD2 t (V,1Ol) ;,GK(VII r 210)

A(X,224)

GK(Vrr,L7r)

G1(Vrr )26L)

Gertrud e i¿l
Jewish merchant
(Harshko) tal

Remarks¡ (L590-1656). nrtch palnter, who because of his
interest in the style of the tenebros:i was
called ltGherard.o de1le nottl.rÌ

Vari.atio¡rs: "Gerardo {ella nottj.tt pt (II ,5O?); Zerard.o¿ffio!!ff(ïf,j-l),. E(rr ;,81) :'
Geraslm

Gerefórt

Gerkiúós

Ger¡aánia

Gértj.ngal

Gertrrlda
^r 9.GersKo



Johann l,{olfgangll2
Gete GK(VIr,2to) Goöthe [f]

Remarksz (L?)9*1832)" Górnan poet, novells,t, seientist and.
critic of life. An indivldual who greatly

. lnfluenced Russlan intellectual llfe*

céto R(rrr,z5L) Ghetto ["]
E@,g.; A separate qúarter of a city in whlch Jews w€rs:

forcèd to live in Rome. Es,tablished by Pope Paul
in L555. The v¡ord. ls ltallan f rom the ÏIeb'retr"
word ehet - divorce.

Get'nán5õina TB(ffr89)
Remarks: Ukrainlan word. referring to

Hetmanate.

Glbner
- . -t ,åri.stl.an lvan

.Uovic G. nev(Vr¡9) d'octor tal
Remarks: A common Germán name, 0r quite possibly Go'gol

chose this name from the verbr g-iþ@- - to perish,
lose oners life'

Gréðlk G3(rr.31o) afnv o{ficer [er"}
Remarks: May be a-hlélorical-personage. 4Í*.. of noun,

- 

hläk (u) -hréõvk - trororer part of the s:amovar
where coals are Put; or nilk jar"

Hetmanshchlna Ie]
the tirne of the

HÍbner Iarel

Iarj]
landouner ta]

Glov
uixár Alek-

sándrovið G.'
Aleksándr Mtx-

árvð G.*
-,Ytasa

Glúxov
Bemarks:

Gnedkó
Remarks:

Gog i Magóg
Remarks:

varlations I g!-?iæ AIII'3r8)
fnstead of SâÉa !

tal
Aleksándr

SM(Ir 281) ;TB(IIr169)
Town ln Sin District.

Gr( I; : ?82') horse [¿ ]
nounr enedÈó (coitoquial) a bay horse, bayard.

MD(rv,141) [i]
A king and hís nation ln Ezekiel and the-Book of
Revelãtion. Gog, klng of the Magog peoplet
represenE the nórthern hordes who were to
invad.e r'¡estern Asla.

Ter ([ fI r 27)

Igr(VIIr 37) dlm. of
; Mixall c(vrrrrlB)
@(vr41t):

Ie]

coliár A(xr,243) Goliath(biblical)



Golodúxa
Maksln G.
RemArkse adj.,

ghost;

Golokopftenko
Mykfta G"

Gó1tva
Remarlcs:

Goltdóni
RemarEs:

Gom6rrrlliadarr
Z6tes G,

^,GOrac].J

Gorobéc t
^..- fïr-þer].J
Remarks:

^tLioroxovaJa

Remarks:

Gorplna

TB( rr ,L'L)
eólv.ì - naked., bare;
odor; audacity,

113

Ia]cossack tdl
noune dux - spirit,

[ä rn'TB( rr,141)
grÞ: adj...r. $Ólvi ";_n?89$,

f Iv-'r
Var.iationss Mifítá A(I¡32+),

Go]-oorLz
¡,ätón Prokó-

frevið G. qT(II,33\)
Remaqks: ad j", eólv.'i - nakedr

prarmch¡ pot-belly.
Goloorlóenko

OirIm.G. Sja(Irþo)
Gryskó G.x Sja(rrUgl
Remarks: adj.e eólvj - naked,

umbilicus,
Variations¡ Grickó A(IrL9) 

"

cossack
bare; nourle kopíto - hoof .
c(rrígn"

Iarj]
gentleman Ldl

bare; noun, plizo - be1-1y,

[är"
[¿]

GoloprLcek BG( I, t4t) clerk .-
Rè&arks; ad.j., eór'ù:'- naked, bare; goun, pupoðok,

. dim" of Wg - small navel, ete.

cossack
lad

bare; noune þrtll - navel,

Ie]

Carlo GoLd.oni I e, f I
the ¡ood.ern ltafian comedy.

sK(vrr ¡2L9)Rlver in the Ukraine.

R( rrr ,206)
(L7O7-L793), Founder of

Homer
G. t'D(IV ,2O5);F(IIIe90) Ilomert s ttllladrr

¡fD( W ,2A5) Ilomerrs Zeus

TB(IIr47);rnt (II r2r}) Horace

Larhrj]

Iir"
If,r]
iilttGore of umart NP(VIII ,2rO) þIoe f rom Wit

Remarks:. (t791;L??9)r, A. comedy written by Aleksandr
Sergéêvié Griboedov.

st\r( r ,228)G. V( rr a226)
noun, horobég (U) sparrohr"

rltiea nev(VIr!O) ;NP(VIIIT 214) Peas Street Ie]
ZS(VIII ,356) ;MD( Iv ,298)

An irnportant thoroughfare in St., Petersburg.

cossack [*rg ]student Lij

0T( III ¡29I) ;,G1(rrz9Z) servant;servant [dJ



1t4

Gostlnyj dvor F(IIIr98);P'(VIIIe87) Bazaar Square Ie]
N(III ,42);Z(vIr29L)

Remar_ks¡_ Apparently a large shopping centre in St. Petersburg,
V-ãri-atlons: (to N) Kazanskij sobór Dt (IIIe486),

Gófman NP(Vrrr ,252) F]offnan(tradesman) [a]
Re¡a.ArEs : See pp. 54-55 .

Grandlsón P(III,IOB)
Remarks: Character from Sanuel Richardsonts book

The Historv of ,Slr Charles Grand.ison"
Varlati-ons ¡ Grand inson Ð' ( ttl ,5L3) ,

^fGrácij R(IIfrL96) The Graces
Remarks; Ih classleal my'thology the god.desses of beauty,

c'harm and grace.

trl

L1l

Ie]^tGrac r- J a

Gr6nln

G.rec

Gri¡mál td

Grr-sKo

R( Iil ,21+2>

lÐ(ffr 2tr6)

NP(Vrrr,249)

A(x,,236)

OuD(vrr:302)

Iady

peasant
servant

ve. The meaning of

servant

Irrr i, i ]
lt. r* Greð [fri]

the pap.er SevernaiaRemarkss: Journallst and wrÍter of
pðela (Northern Bee) "

I ..
G.c]-gor]-J

Jr.G- Doezzaf-
ne-¿oédé3'

G. Pávtovið
Remarksa verb, doeZatri,atr - to arri-v v¡ vq uvv4q

is rlou will not -arrive _even how hard you
Variattons; (to Lak) Gri-póri.i lvánovið Dt (V ,Lrz2) "

ZS(VIII ,36Ð; Igr(Vf f r lO) servant; servant L¿] ; ttt:
MD2(V,214) ;MD2r (Vr11) servant;s,ervant LdJ
S(rilir3S) íp'(vrrÍ,128) peasantipriest tal
I\rtD( IV,185)
tak(ViI, 84)

Ia]
t¿l

the name
tryl "

i¿l
trlG¡onô,þój P(rrr,66).

Remaiks¡ Is the hero ðf Zukovskijts ballad Dvenadcatt

"rriuSõri 
¿ev (The Twelvä sleeprne E¡¡F[îñ^o

sold hls soul to the devil"

Gr'jáznaja rllica TB(ff r191);TB¡(IIr3O1) Muddy Street -[are1Rema-rks: Adj., sr"iaznv.i - (with respect to a street) muddyt
niry. Apparently a s:treet 1n Warsaw; but could
be rnade up"

cú¡¡o A(X,236) fiubbo



LL5

Gubomá4ova , 0(VIIr91)
watátt¡a endré-

qvna G. O(VII ¡92) lady
¿t6ksis c.* o(Vrrígr) tad
Renarksc noun, ggþá_- lip; r;erb, máqatt - to grease, lub

ExpTçEs,Íons - æ, eúban pomázatf - to cajole;
mazât] koEo E-g suba8 - to d.elud.e a person i,¡ith
vain promises.

Y:arielip¡rå¡ Gubolizpva A(ff r41B) .

Ia, hJ

t¿l
[¿]
rlcate"

Gukzóvskij ¡4D2 ' (VrO4¡
Rema{kss noun, huk (U) - noise,

Gúnting A(Xr 23O)

Gúnja TB(II'2OB);TB'(IIr312)
Remarks¡ Historlcal figure.

Gurgrlzlv krjrenn TB(1I,140)
VarÍations ¡ Gureaz!,ril A(T?322), C(IIr95) "

Gurmá¡ lovka lviD2 (V , 3Of ) ; I,lD2 I (V, tO7¡
Remarks: A village.

Gúska
Oxrlq G. TB(II,L56) cossack
Stepán G. TB(II itío) "ossaekRemalksr noun, húska (U) - goose.

Gustij . Tg(fr,7z) cossack
Mykóla G. TB( II'rL57) cossack
Remarkss ?dj:, hyslii (U).* thick, dense, bushy, d.eep.

In Russian Eustó.i.
Varlations ¡ I'fikéla A(1r 334), C(IIr107) .

D

nobility
roar, clangour"

Hunting

Ia]

trl

Ie]

[a]

Ie]

¡t-uavLd

..,
uamr_J an

Dánte

Remarks:

uarIJ
Remarlcs ¡.

Degtj ar6nko

L(Xr225)

G1(',iI,294)

David (biblical)

Saint Peter Damlan [¿rfr]

Iatg, hJ
Ldl
t¿l

IargehJ
Ldl

Ii]; If , i]
tf l'

MD(fV )2L2);,P(fIf 'LOT) 
Dante Alighleri

R( rrr ,Lg7)(1265-L32L)" Italian poet.

R(III t2O3) narius
The name of several Fersian kings"

Remarks 3 nou-n,
Variatlons¡ In

TB(II ]57) eossack [argrhJ
dehtjái (u) - diht.iár - tar burner.
ñfilpeet j arãF&-Döst i arenko are us ed.



.e,ueeorl_ca st]-e
Ñitíror Tim-

oféevið D. Sp(f 1289) teacher
Remarkgs nounr deenríðástie - verbal ad.verb, gerund."

Dellapórta R(III ¡2l9) Gia.como d.ella porta
Remarkss (r541-1604)" 'An rtarian sculptor and. architect

who was employed in this fatter occupation j_n
the construction of St. peterrs Churõh.

116

Ia]
t¿l

Ia, rrJ

Ic]

[¿'j]
Lal
Ia]
LdJ

Denlstt,

Ia]
t¿l

Ia]

tjl
Ie]

[.erf,h

Igr(VII r lO)

18( Tr¿ L5?)
ÞSia!¿g!g; Demltrovið -¿,(f,334),

Dem' ján Demjánovið oT( Ir, 3OB)

.v-*evlc lJ. Igr(VII,2r)

Iuen].s
Tél-epen t D.
D. P'etróviõ

I'{D21 ('{ ,75)

H?ÍT¡66i)
Remarks: Actually called trt6lepsnr
Variations: In C only called. Dãnls.

Dereunóv
Ãrtáai¡ André-

, ,..uementr-J

Denftrovið

oerãlmórda
Remarks:

servant

cossack
c(rr '1o7) "

judge

servant
official

(foolish, stupid)

landowner
Remarks¡ verb, däieatt - to pull, tug.
t- .Derébin t'iD( IV,319) landovrner
Renarks; possibly from the verb, terebitt- to pul1,

or pluck at.

ReyfvI, P)verb, derZátr - to
muzzLe, snoutr üilg
Hold or Shut your

pgliceman Ia]hotdt noun" ñóraa - mouth.
(very vutgárDE the r"^å"

mouth.

Derkáð-oqiËpanóvskij
Kozt má D. -D. NIN(I ,I37)
Remarks: noun, derkáð'- rattle, clatter

-w IDZensáno R( II I ?Z3Z)
Remarks; Town 1n Italy.

Ia]
Id,j]official

( toy) .
Derp6nnikov I' Z(Vr 3BO) ;Wzs (V ,L96) peasant

Derpt SE(VII;292) Derpt(city)
Remarks: Until 1839 li was knoi,¡n as Þerp! änd thên

changed. to Jurrev.
nDejanija Ioánna lilasónatt Rev(VI, 27)

RemarEs: Thg Deed.s of John the Mason. Apparently a
trl

book"

i"r:, ,f [g]



d.im, or Däuzipp"tfJl

lady

Gi.aeomo

Rome I s diary

cos sack

Remarks: Greek philosopher and antiquarlan.
ffDnltri.¡ Donskíjil NP(VIIIr25O)

Remarks: A tragedy by V, A. Ozerov (1177O-t416).

Sf i(Ir 22B);TB(IIr68) Dnleper Rlver
TB' ( II 1264) ;V( II )246)Remarks: Flows into the Black Sea"

Dnestr TB(ff ¡2L3) ;TBt (IIr315) Ðniester River Ie]

landowner
lad(dim. of
girl

^9. ¡ .uz].0vannl

Ðzons

ÐzlJzeppe
Feppe

oZ¡uoíta
^v - . f
ÐzJ aKono

ul-ana

R( rrr ì)7)
NP(Vrrr'-2L6)

R(III ,24?)
R(rrr r2)5)

R( rrr, 243)

R( rrr t25L)

R( rrr Jg6)

Giovanni

tutor ( Jones )

LL7

Ie]

I e,J

Remarks: God.dess of Italy ldentified wlth the Greek
A.rtenls and a speclal god.d.ess of women and

Ie]
Ie]
Ir]

til

til

Ie]

child birth.
tlDlario di RoEa,--fI FïrãïõT2 R(rrr ,zo3)
Dietjáj
Dikán rka

u].Ogen

Dnepr

Remarkst Village located in Poltava Provirrce.

Gl(r 1282)

üfiî*t\liï\ ;NPR( r'165) Dlkanka

MD ( rV ,254) Dlogenes

,pÍrat,,Ie]

Id, e]

Ie]

Remarks: Flows into the Black Sea.

^ l. Y
uoÞcr.nsK]-J

Pet{ Ivánovið D. Rev(VI,9)
,vániõka D. x nev (vr i fl>Llsanrka D.* nev(vríí51

!¡Dovgoð:cú-n.-, 0T(IIr31\)
l-VAn Nr-Kr_-

f oroviõ D. 0T( II . 281) landor,,rner
Remarks: ad. j . , ¿óf ei: ' (dóvhv.i ) (U) long, lengthy,

verb, ðxnútr - to sneeze. See pp.26-2f 
"

T
Proper names, appearing underlined ln this column,

lrfere presented by Gogolin the Latin alphabet.

t¡-lldl
rván) [a ]

[¿]

Ia]
i¡l

lasting,



Paf-azzo Ð " R( III,214)
Remarksl A palace in Rome.

Doroféj Troflmovið OT(IIr3t6)

urrad a

oótoto
Remarks: noun,

uor].a

..rc- -uroÞJ azKLn
Rema,rks:

uu.þno
Remarks:

Durá
Remarks:

Dunstán
.tv".tnlnJasKa

DyrKa
Remarks:

- -¡ÐJaoyKJ.vsKrJ
Remarks:

E

¿..wa
¿..$vr-n rod
Remarks; Evers

..,
þvcioxa

EVpl Aklnfovið

ilvropa

TB( rI r72) ;TB' ( rr. r267)dolotó (U) chisel"

Sja(Tr5z)
race or the d.aughters

sK(vrr,23\)

0r( II r 3s3)

TB( rr r 49) ;TB' ( fI r25l-)
ZS(VIII ,37¿) ;i'rD( IV,11)
MDZ(V, 228) ;I{D2' (V, 165)
R(rrr ]99);P(VIII'9ó)

coss ack

official

118
IargrhJ

Ie]

i¿l
Ie'd]-, vDóro5 T9(II ,?3) ;TB'(II1276) eossack;cossack

variations : r" ylj.ltå3ul]*" poroË D ' ( rr :iãVi:"
GK(vrr ]77 )

Remarks: Dryades or Hamadryad.es. The eight d.aughtersof Hamadryas ln Greek mythology,
[r,j]

Ia]

Ie]

[rr, j ]

Ie]

I'[D(IV ,289) tax collector
verb, drobit i - to crush, splinter, divide,

TB(rrrlol) ;TB' (II, 278) DubnoDistrict town in Volyn Piovince"

S ( rrr:130)
Suggested Christian na¡ne for Akáti¡.

A(Xr 230)

ã(vrr 2Bo)

ËcYr ,zBT)
noun, dvrá - hole; dim.

lcuqén' TB(II,133)
t.Kuré;nr ls a regiment.

servant tdl
naval offieer IarhJ

dirka,

gve ( biblical )
Evets race ti]of 'Eve.

servant t¿l
gentl eman L hl

Europe Le]



. .,¡iPl-Ðt ranl-n" vaËír' E"

nvtíxij Evtlxievið oT(Ir,333)

rry
gentleman If,rj]
St" Vassilij's Ldl
DayRev(VIr 26)

Ekaterlna - MT( I, fO9) ¡Ni-R( Ir2I7) Catherine the Great Lf l.Ì.E" Vtorája P(IIIrl04)
Remarks¿ (1729-L796)" -0f 

German nobility, who married.
Peter III and by means of a conspiracy was able
to secure the Russian throne for herselft
beconing Empress in L762.

EkaterineófskoegulJán'e Z(vtz3l'l)
Remarks: The park on the shore of Neva

Ekaterlnlnskij kanáI NP(VIII r2L5)
Remarks: Located in St" Petersburg,

Elevférij,Elevfér-
ievið 0T( II r 333)

ELéna MD( IVr 306)
Remarks: fsland of St. Hetrena"

Eliazár Elia zá,rovl-ó, Íen(VIIr 316)

tuel' ján l4D2(V ¡ ¿79) ;l'D2 i$ ,79)
Remarks: Actually called rotozêi,(nount

-- 
dar,rdlerl toafer)EÐJárt.

Ie]
in St. Petersburg.

Catherine Canal Ie]

gentleman [ht, j ]

Ie]

t j l

rotozái - gaper, 
["'dJ

Erda3ðágin Lak(VIIrõ4)
Remalks: Mimicked name óf Nevele3ðágin.
@ns: EreEðáEin D ' (Vr 421) "

Ereméev 0T(II t327) army officer
Ermolåj lvánoviö o(VIIr1o0)

rv. .
-Hi.rosKln,t*,IVan IVan-

ovið E. S(rrf "I29) clerk
Remarksr verb, eróSití - to runple, ruffle.

Eruslán Lázarevló, P( rrr,46) ;P t (vrrr,73) [ e I
Remarks: Eruslán Lá,zaievj.6, (Uruslän Zalazarevið). A hero

of the popular Russian Tales and pictures of
populqr sbyles rvidely circulated at the end. of
tfrè fStfr aña the beginning of the 19th century'

tjl

Ie]

tal
Ia]
tjl



Ï20
#L

; ,..zevaKLn

- tv.zavalr-s1-n
Remarks: verb,
t..

zagosK].n

tsatrtazár Bal-Iüazar lJaI-
taz$rovlð, Z. Z(vt¡z77)

norofÇj ell-
EAZaTOV1-Cið ?. ,2"+l\111306)verb" âevatt - to c

naval

naval

Ia]

tjl
tal

offic er

officer
Remarks: verbu áevâtr - to chew, masticate.

t. t .V- t-Y'arraüoâså Eiemé.'i -Baltazárotiõ (later changes
Ft---ãlF--E -^a.

to Baltazár
EãTE#-á¡ ovlfu-ffi, j 9 B ) "

ttZenftrba Flgaron' Rev(VIr64) Marriase of Fisarg [trri]
Remarks: A French comed.y written by Pierre Augustin

Caron de Beaumarchais in L778"

Zi¿óvst<a¡a úlica TB(f f ,191) ;TB'(II,.3O1) Jer^¡ish Street Ia, e]
Remarks:, Apparently in \,farsaw but could have been made up",

ZukóvskÍj . .. Vasilij Andréevið Z. tiltt¡¡q¿tx{1¿tt 2-ogo i\D(IV, 231)
Reuarks: A v¡elÍ knov¡n án¿ influential poet. Ljuù¡ULlLa

(fBqS) !s one of his most notea ¡ailãffi-l-
(1783-1852)"

f,
¿J

landowner trl
to fa1l, tunble dou¡n"

l4ixail i,likolaeviE
Zagoskin

Village Ia]
doubt

Bully
Remarks: verb, zadirái-Î - to tease, bully. (Uo

fictitlous).
Variatlons I Zadira.j¡Le.þ D t (VI, BZ3) .

Zadnepróv ! e Stvi( I ,228)
Renarllq: A region located beyond the Dnieper.

- lJ'úacloroznLJ
Remarks: adj.,

of the

Zakrulfguba
Ivan 7-*

I'rD ( IV, 283)
zavá1iv-a't lg;ia -
Rev(VIr 65)

If ,1]
Remarkst (L789-\852)1 \,rlriter. Noted for his historical

novel Juri j Lfiloslavski.i (L829) 
"

r .-zao.r-raJIovo ry( iy t2B9)

Ie]

IargrhJ

rB( r1 tL57)
Remarks: verb, zakrl¡t.ilt * to twist,ffiIonsr zár<ffiEil A(rr33l+) .

TB(TI ,l-57) cossack
- f vdoróZnyi - travellingr roadr journey;
way (road).

cossack [ar Brh]
turn up ; noun, gúba - üp.



f v. .zamuxrvsKr_n
". -, t .Y

-HsoJ Stqxr.c '/,"
Fenlefléj Per-

pént ið Z,
Renatkså noun,

tv.aapoloz'e

ISr(VII,46) clerk
Ier(VII i 47)

Ier(VII,47)
zamuxrii,ka - sr:all, insignificant
VNIK(Ír79);TB(IIr44)
TB ' ( TT.2z49) ;NPR( IrL95)
GI ( r ,285)

L2L

Ial
t¡l
tjl

pe.rson.

Ie]

Remarks_,e Territory_ of the Zaporozhian Cossaclcs (literally,
region below the Dnleper rapÍ-ds, cataracts).

Zasedátel r

, ,v-
ZASTESKA

Remarks: noun,
TB r ( rr,267)

zastääká - clasn. buckle.
cossack
hasp.

official

official
girl
lad
girl
1ad
lad

strawberrie s.

I4D( IVr 56) ;NÐz(V ,25L) horse(Asse,ssor) [¡,]
¡4D2 ' (V, 51)

Zaxár prokóf sevi8 or(rrr3oB)

Zverk6v
Dom Zver'kóva ZS(VITI ,356) Zverkovts Building [e]
Remarks¡ An actual building in St, Peters:'ourg. Gogol

once lived here.

Zvónski j iuD(W ,2r+6) [fr, i, ¡ I
-, .Zévksis GK(VT]'L76) Zeuxis [e'h, j ]

RemarEs: Ancient Greek painter who flourished about the
end of the 4th'century 8..C,

Ia's]

t¿l

Ia]

Ia]

[t, j ]

l.
Lemt JanLKa.,tArtémii Fil-

lppo{iö z. Rev (Vr , 9 )
E]-iàavéta Z.* R.ev(VI;85)
Igán g. * Rev(VI, 85)
Már' jq Z.t Rev(VIr.B5)
Nikolá¡ -Z"x Rev(vIi85)
Perepetú ja Z.* Rev(VI i 8l)
Remarks! noun, zeml-.ianÍka - wild

d
d
d
d
d
d

Zo1otúxa I{D(IY rzLj) attorney
Remarks: noun, zolotúxe - an affllction called scrofula(nor6iãlõãsTftutlonal condition with ãffir

swellings and tendency to consumpt.j-on)..

,- .7-,un1Lja NPR(IrI7O) tavern keepe¡
Remarks 3 nouu., zozuteniá (U) - young cuckoo; d.im. zõzitta

( enaáaffittering- worä ) .



-.1 . v^zJuzJusKa

zj áblova
Rem_arks.:

I
lvân

.l- nova
t.Ivanov s KaJ a
Remarks:

udð (vrr, 5g) dos

I'fD( IV,15) actress
The individ.ual who p.Iays the part of Kora
Kotzebue¡s play.

l22

tjl
["rk]in

ZjablóvsEij
Geográfij a Z-ogo" Mirgl( f f r 5¡ ;Mirg2 (ttrZtg

Ván tka(dlm.
of lván)

, .v
l- n AþrAmovl_c

I .vln Anoreevtc
rfSprexen zL
- -.v 

- tdeJc l.van
Anar{¡ðtt

I. Antónovið
^ ,- .YIo UAvrLl-ov].c

I. Grieórrevlð
I. oanllovið

, .v
-Lo l.vanov]-c

--t . J1. ÁarÐov]-e
L Klrhoviõ

.t . .JI. Us]-Ðov]-c
,- t .YI. HetrovLc

-r- - . y1. JaKoVl-ev]-c
Remarks: (to lup)

cossack;priest [¿];[a]
servant; servant_[d] í[h, j ] _
servant; servantl b, i J; L þ, j j
servant ; servant Ldl ; Ldj

SI,f ( I ,28?) ; SP( II, 26)
N( III ,28) ;Igr(VII,I0)
$åËtiii ; È3ì ;iåËliii ; ]3ì
Lak(VII ,85)
s(rII,163)
lrD( rv, 231)

Ie]

d
d
d
d
d
h
d
d
d.

d.

d

MD(IV'21O) official
SP(r 1295) used. generally
liDlII'}1Q) of f leial
U(VII.IOb)
Sp( I, jrOÍ ;P$l,T rlfi land.ovm.er; gent.
0T(rrr333) ;Udõ(VII'ó4) gentleman
Rev(VI .].O7) polieeman
Rev(VI r 14) gentleman
SK(VII, 218) teacher
MD(IV,71) name used. generally
N(III'7) barber

gentlenan t¿l
officlal [a]

The indir¡idual ls called rrSp,rechen si-e
Iván AnOré¡ð" many tines. N'o doubt
he always repeats 'bhis phrase"

Rev(Vf ,94)

l{( rrr, 19)

l
l
l
].. r-rJliLd:J
rjJ;Ld,j
I
l
l
l
l

Deutch
because

woman tal
trlIn the expression, . o ,E vs ju. jgggg5þjg, " that

is, izo vse.i ¡noðii i4q vsex sïï;-rffiEE-il might'.
Orjginated. fron the erçressions zvonitr vo vs.'iu. ,-ivánovslflr.ìu (to ring all the bells on-the belfry
õîEnTã dreat iñ pioscow) and kriðát¡ vo y.åÍg
.ltivånovskrtig (to shout all over the Ivan Square - the
square 1n Moseor¡r in which all ls,arrs decrees trere
proclained). A common expression also is xraBétt
vo vsju lvánovslmig tto snore very loudtyîF

3
GIeb

( [New York];
Struve (ed. )
published by

Russiqg Stori es*Rus skie ¡3åska zt¿
e""t"* B""kr, r";; i$l[ p'p-ço-341'



t,..Ignátij Igr(VII,tO)
tsérkva sv, I. R(IIIr248)
Remarks: Apparently located in Rome"

Ierusallm B(Iff r44);P'(VII,71)
Sp ( r,3r3)

T.zrárLr
Remarks: Used

( The

-.. ., ttl-SIIS:: -l:-v- Iro5destvö I.
t-miloserdyj I.

t.spast-tel- 'I r "

fttis
r1'jár. rt rlð ,vr. Pa.ramonyc

Ingvar

L23

servant [¿" fr]
St. Ignius Church ' Ie]

Jerusalem [e]

TB( II fiz) ;TB '' 
( IIt275) Israel trl

in the expression bed.nve syny kgåiÅig...poor sons of f srael referring to the Jern¡s) ,

t¿l
P(rII ,L22>

TB' ( II,2BO)
A(X,242)

GK(vrr .176)

ÞD( rv ,23L)l,D(w,22r)

A(X,236)

offlcial larj ]merchant LdJ

birth of Jesus
(Christmas)
most merei-ful Jesus i¿]
Saviour Jesus

tjl

Ingvar

["](lngrija) -

Ie]

Ingerman!ándskij
gusársklj poIk þ[D2 ' (V, BO)

Remarks: A name originating from Ingerrranlandija
¿lndija MD(rVr300) Inùla
rtlnostránec is

Lónd.ona L Paríi,a'r I{D2(Vr3l8) ;Moz t (tI rt771 [er 1]
Re¡narEg: A sign wlth the lnseription: '14 forelgner from

tondon and Parisrf .

Iórk A(Xr 232) York

Ioxlm Rev(Vfr,39);O(vff rlo4) Joachim ["re:]
H,emarks: Apparently a knor,¡n carriage maker in St" Petersburg

in the 19th century" Known as loaxin.
Variatlons: Jukin Dr(Vr42B) .

f ro4 w(r,328) ;0T(rI ,2BT) Herod. [i]; tlrl
frodovo pIémja PG(I;L5L)' Brood of Herod tfl-
Renarks: (to 0T) Refers to King Herod. and Anton who were

comrnon flgures on the puppet stage. See Anton p. 98"

Irodiáda v( rr ,22\) Herodias [k]
Remarks: Herodrs wife and a character in a play, a play

that took place before Easter. The other character
is Potipharrs wife, Pentifrija.



l"SaaK

t. .lsaKr.evsKlJ
Remarks:

t .-rspanr- J a

t .-lsrazr-I

"Istórija tridcat-
ilétnej vo¡nf,' NP(vrrr t25z)

Remarks: The Hlstorg of the Thlrty Year I s @ar rrrritten
EilsãñïiIãF" -sãiSlllãp

-, t- . -ItatrJ a

--,Vêrxnjaja Io
-t -l-uct

Ixárev

124

GI(I ¡294) Isaac(biblical) [arn]
most N(III,10) iP ' (VIII, 83) Isaacrs Bridge Ie]
A bridge thàt spanned the Neva Rlver in St.
Fetersburg.

zs(vrrr ¡37L)

GK(VII ILTB)

Spain

Italy

Upp,er Italy
Jud as

Ie]

hl

llíl

["]

til

Ie]

Ie]

NP(VIII r22\) ; P ( III, /1,)
P I (VIII ,99) ; ZS(VIII,382)
MD(IV,1O);R(III,2OI)
R(III ,I99)
TB( II I 139) ; SI,Í( Ir 284)
TBr(TTr2B5)

Igr(VII,7)
The noun quÍte posçibly has
with the verb, igrátt - to

1B( II: 136)

gentleman [a ]
sonething to do

play.

Jewish merchant t¿]

Remarks:

Ì-.
ICKA

E

Kav Raz N( II f ,Lz) ;MD( IV, 88) Caucasus

Kavká.zkaja éblast t N(III, 37)

Kazánskie vorotá NP(VIII t252)
Remarks: Apparently located.

KazánstLj sobór Z(vtt3LZ)

Caueasian Distriet Ie]
Kazan Gateway Ie]

in St" Petersburg"

Kazan Chuch [e]
Remarks: The famous cathedral in St. Petersburg on- Nevskij Avenue, buitt in 1811 by Andrej Voronixin.
Variations: In the story l{os instead of Kazanskij sobof

there ls Gostlni j @" See p. 114.

Kazánl ISr(VII112) ;t'{D( IY ,7)
Remaqks¡ Tornrn located on the Volga River.

Kazinlr G3 ( f , 3f O) Klng Ca si¡nir t f l
Rema¡ks: King of Poland d.uring the l7th century.



Kal.n
ReEagke:

Kalénik

L25

ttr l

t¿l

Ie]

Remarks: Proper name, Kalenik, Callinlcus.
Kallnkin most E(IIIr 1O3) ;P'(Vf f I, 113)

s( ïrr, L6g)
Remarksa A bridge in, St, Pet.ersburg,

Kahlåskaja .2gubérnija ISr(VII,9)
: A province in Russia.

t<amöátta Tja(Vrr,7o);lü(rrrr13) Kamchatka
l"ID( rv, 228) ; MD2 (V, 241)

Remarkse A peninsula on the Paciflc and the eastern most
part of the old Russian Emp.ire.

I'fN(Ir 1O8)

Kanávka Z(vr 1329)
Renarkg: In ,St. Petersburg.

Kanapát ' ev ¡{D (IV,6 5)
Remarksr noun, kanáoa (U) - divan,
Ì.Kanári 14D( IVr 138)

I i] ;rIi ]
LeJ; LiJ

["]

Ie]

Ia, hi

Ie]

Ie]

ijl
Ia]

Constantlnos ]fri]
Kanares or Kanaris

Remarks: A Greek naval ssmmander and statesman who took
an active part ln the Greek l¡Iar of Ind.ependence.

Kandagárskie lugá GK(VII JTÐ Kandahar Meadows [e]
Remarks.¡ Could be near the I'it. of Kandahar in Afghanistan

in the province of Kandahar.

Kánev SM(I rz78);TB(II ,zLz)
TBr(rrr314)

Remarks: District town in Kiev Province"

Kánevskij krlren¡ Tts(II,f4O)
Remarks: Cossack reginent from the city of Kanev, located:-- in öerkass-Province.

land.owner
sofa"

peasant

cK(vrI, r8r)

Ì4D( rv e 2OO)

Rev(VI,1O1)

(L56O-L609I An Italian painter
initator of Coreggio"

Kanlnga
-2Áaprlo]-r-na
,$aramz].n

Remarks z (L766-L826)" }{riter, poet,
,yv.Karáðõi R(III'19ô)

Sja(Ir60)
Character in Kotlja.r:evskij t s Anj-ed.a.

cossack

;MD(IV t232) Nikolá j i"rixajlovið
Karamzin til

historian and journallst"

Annibale Carracci Ierf]
and. an apparentRemarks;



Karlsbád MD(rveBB)

Karl-séra l,ÍD2(V¡ 358) ;ì'1D2 ' (Ve178)

Karorlna rvánovna S(ril ]7L)
Karp IviD( IV r 190)

Karpáty slvi( r 227L) _.
Variatåo-ns: Karpaty Pt (f e4Bh) "

.t. rKarpátskie géry SNf ( I ,'zfO)

Karpó MN( r ,L22) ; sK(vrr ¡ 234)
G3( r,319)

.t- .ÁarJaK]-E
Eremé j K. MD( Iy )2o2) peasant
Ben¿rrks: verb, kar:iéëåËt - to strad.d.le; spread. the legs

openi fig" to be obstinate, be persistent.

UASA
--ÞËi.ové+I1i

EeEC-rks.¡

faspl¡skoe nóre ZS(VIIIr373) Caspian Sea

r26

Carlsbad Lel

Carlsruhe ["ri]
mlstress [a]
prlest [4, j ]

Carpathians Ie]

Carpathian I,{t. Ie]
policemân;peasant ta]

della Q. R(III J9D Giovannj- della Casa [erf I
(L5O3-L556). Italian wrlter whose fame rests
chlefly in his Galateo, ouvero d.ei c-os-þu:ni.
Although a treatlse on good. manners it also
deaf s v¡ith the problem of morals.

Ie]

Ie]
of Rome.

[¿]; _[ê,!
Ld, hJ; Ld.

t¿l
In,j]

Ia]
tal

Kastétr-Gand,ól'f o R( IrI J95) castel Gandolfo
Eemarks: A commune and a famous summer resort of popes,

located in Roma Provincer- 13 mlles south east

Kas'ján 
Ëgf tdi3¿åiiáåtrl3à,, :S::åål;;3ffi""o

Katerlna SK(VII ,228) girl
K" Mixá¡lovna ND(IV 1252) ladY

Kvikel'n A(Xr 226>

Kedoválra A(x,243)
Variations s Ked,ovr 'A(ff 

r487) .

Kelfus t\(x"227) cai-phas
variations: Kénfus 'a(il 

r)72), D(v ]78) "

Kent A(Xr zl+f ) Kent



Kenllt tf A(x,233)
@åatfqnsi- Kenumf ' A( II r 478) 

"

a(xr 230)

vNrK(f fi5);sM(r 1228) Kiev
TB( II, 60) ; TB' ( TT., 258)
V(II,22t);0T(II,278)

Kfevskaja þúrsa TB(II,42) Kievan Academy [e]K. akadé4ia TB( f f ,58) ;TB ' ( IIr257).tK. seminárija V(ff ,249)
Remarks¡ Located in Kiev"

,-/Kizikir¡rén TB(rr ¡73);TB(rr t267) [e]

Sizjakolúpenko I\[PR( TJ79) peasant [a j' Remarks; nourl, trízjëtk- - muck, animal excrement (dung) ;verb; ÏupEî - to póel' and. therefore,'iÀ trré sensetone who plcked. up this m.tckÌ. (Used for burnlng),

L27

Ie]

Keolrik

Álev

Kissa

5.rlaJ

-.tKirdjága TB(TI'72) cossack [erh]
Varlatlons: Kird.iue Ð(IIró4) "

rir,{rr yn(rv,.Zg) priest i¿lVariations: Kiril A(iII, 54), B(I, 5\), E(v r5T "
--l e . l-Kíronõnaja úlica 0(VIIr100) [e]

Remarks: Apparently a street in St. Petersburg.

Kir júËta t4D2 (V ¡329);IÐ2 ' (V r 137) servant [¿ ]
Remarks: dim. of Kiril"

rirjúSkinyj pererítok S(rrr ]69) [e]
Renarkg: Apparently a lane in St" Petersburg"

risérl [a]
Ad.án K, TB.( II r óO) i TB l ( Tf r 2rB) of f ic ial
Remarks: noun, kvsllt (U) jelly-like dish (made of farina,

fruit juice and sugar), fn-:.it soupe sour soupo

Kil r a(x:234)

- r-Kr-sIoed.ov þiD2(v,387) iYD2 r (v, zo3¡, official Ia, hl
Remarksl ad.j,, kislvj - sou.r; noun, edá * food"r_sI

A(X,230)

zs(vrrrr 378) China Ie]



--t^ t .vt!]-Ia y.oKl_evLc

Kl-xot
Don K..
k¿iê!Åons:

Kteobál- t¿

KOþr-ta

-,KOVaIeV
P1at6n Kuz'mlð
Remarks: noun,

-t-KOVEIEK
!,a¡,iat1ons.:
,-aÁovtun-,.JaVtUX K.
Remarks: noun"

Kok

i<otní3tin most

-rKoJ-r-þerda

,.Itol_].zeJ

or( rr, 2Bo)

R(rlr t2L7)

cos saek

official
blacksmith, farrier"

cossack

Coldingham

peasant

["rs]

Ie]

["'s]
Ldl

T2B

t¡ l

til

Ie]

Ie]

Ie]

Remarks: A street, apparently in St, Petersburg but
be fictiti-ous"

.,Koztmâ I"D2 (V ,zTI);t'iD2 t (Y,75) servant
télepen t Kuz'n¡á tun2 (v izZZ>'
E¡Åglions: Kuz lma A( III,310) , B( II t79) I called

télepent (dumb, stupid.) Kuz tma, a f ew

-ÌKozolúp TBçTL)72);TB'(ÍI1267) cossack [argehJ
Remarkgs noun, ]r'ozá - goat; verb, lu'oi.tt - to peel, skin.

K6z' e j-Bolóto Pr (vrmr114) Ia, eJ
could

i¿l
Ia]

tlme s.

t¿l
I e']

Remarkg:, A brid.ge in St" Fetersburg"
. .,ìKol.ctlngham

,tKoIeso
f--IVan K-

A(Xr 22\)

Remarks 3 noun, kolesó - r^¡heel
¡¡i?( I\,, 82)
ol.eso - 1|l

Varia'Liong¡ Koleso D t (VI ¡72O) "

Ia,b]
tal

v ( rL255)
kovtún - elf-loek"

¡D( rv t367)

lD?(Vr3O4) ;MD2' (V,l-10) Don r{uixote
Don KiËót D(VII ]I9);E(V,328) "

A(X:239)

rB( rr, 145)

N( rrr e B)
N( III 9 36)

koválr - smlth,

zM(r t327)Kovelik L(I1222) I C(l rZZ2)

cossack

NP(Vrrr,2L6)

zs(vTrr ,356)

Cocque

Remarks: Colosseum ln Rone,
Colosseum



Kolokotróni
Remarks:

_- ^tKol.onna
Remarks:

Colónna
PIazza_9 "
Remarks:

-ttloJ.oper
-tKOIJ ada

Remarks ¡

KOm]-Sna
Remarks:

vl -YKOIlasev].e
Re4arks;
^,KOnd rat

,t
KonoEop

Remarks:
.rKonstant].n

.lY
KOnJUSenn.AJa

Remarks:

village [a, e'l
(U) - rushes, bulrushes"

L29

liD(IVr151) ;GK(VII,lBl) Kolokotronis If , i]; If ,;(L77O-L843)" ¿. Greek general who took part in the
seiges of Trlpolitza; Nauplia and Corinth and.
invaded Llvadia in 1821"

P( III' 64) ;P ' (VTIIe 85)
A district in St" Peters-ourg, on the right bank
of the Fontanka River.

R( rrr, 214)
Apparently a sguare j.n Rome,.

["]

TB(rf ,73) tTB ' ( ]j,r267) cossack

NFR(I,163) td,kl
Gogol in a foot note to Koljadkl states¡ rtit 1s a
custom to sing carols under wlnd.ows on Christmas
Eve which are ealled kol.iadkio.oIt is sald that
at one time there was an id.ol called. Kol.iada
who was accepted as God and from whence came
koljad.ki" \¡lho knows?n. ntr (1r63¡ 

"

Gl( I "277)noun, komyËna (U) r dim. komy5
Could be actual place naneo

sM(r )26r)Ìlistorical figure.
priest

Ie]

Ie' h]

tfl

Ldl

Ie]

NPR( rrL66)

PG(rr142) 
D

A district town in Klev Province,

A(x,239)

útica N(rII,37) til
In the text Gogol refe¡s to the story of the
danclng chairs on Konjúsennaja street. Apparently
it was a story of chairp that moved. and. consequentlyt
the name of the street.-

F',mperor Constantine

Ia]ropé¡tcin I"íD(rv ¡297)
Remarks¡ noun, kopéika - kopeck - smallest amount of

exchange,

T
Struver oD. cit. r, þo 3h2.



rIlopengar
.,ÁoprJan

MD2(vr 358) il{Dz ' (ve 17B)

sM( r ¡¿75)

Copenhagen
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Ie'i]
t¿l

Kóra I'tD( w ¡ 15) ik lRemarks: A character in llotzebuers play and played by z¡ãbÍova,
Korú VNIK( T,Tg) [a ]Te4éntlj K. VNIK(I;82) cossack l¿l

Iváç I 11. * VNIK( f , Bt) lad iA jpidérka K.* vNrKir;9l-i girr lä1Fédor K. rB(iÌ;i45i ¿ossack läl
Remarks å ngun, l.o¿ä CUI

the other hand states that ttKorä, appears tó have
nothing to do neither with a feast, nor with
culinary aspects. The nickname tKori,r was appliedto the new arrival, a younqlad. who in his fiist
skirmlsh with the enpgs¡ oúerturned in an ambush,
rolled. down a steep hilf and tg the amazement of '

his frlendsq wâs stitl alive"tt)
þ¿ietig4g¡ Tere3ko É.ori, D ' ( I, 466 ) "

Korlna P(III'8+) Corlnne til
Remarks: A character from Madame de staelfs book, corinne

ou trItalle (1807),

Kotóbkin
stepán lván--.9 --ovið K. Rey(VIr 9) gentleman
Remar'ks: noune korobka - þox,VãÏ[ãEons: ÁntTp pantelóevið içoróbkin D ' ( rv ,476) .

tçoróboðka
Nastástja Fet-

rovna K. MD(W,72) landowner
Remarks 3 noun., koró¡oéka , dim. of koróbka - box.

Korévij kirpíõ MD(IV'82) peasa4t
Remarks: adj", koróvi.i - of a eow; noun, kirpíð

Ia]

Id]

[']

[¿]

Ia]
- brick.

Ia]
t¿l

mangy,

, ,.Ilorosff,avyJ
rv a-ïJm1S K.

Remarks; adj
NPB( T]79 ) peasant

o, koróst.iavvi (U) - scabby, itchy,
t -aKorrédã P'(III, 81)

Remarks: Real name Antonio Allegri d.a
Later in text name appears as

Corregio
Correggio.
Korrédzio

Ir, i]
(1491-1534)
P(rrrrgl) -

Suprunenko, op. g!!.7 p. 3"



--l . ÌKörsunskij l<ú-ren' TB(II,133) [e]
Remarks: Cossack reginent from the city of Korsun. A noted.

historical spot, for here in 1648 Bohdan ,{meltnyctkyj
defeated and took prisoner the Polish Hetrnan, Potockij.

Kórso R(III¡198)
ReEarks: Street in Rome that leeds

Kostanädslo
Konstãntln ¡-ed.-

f .9 --óroviõ K" MD2(Ve 286)
Remarks: In earlier ed.ition called

!,. IKocKare $(vr 1266)
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Via del Corso [e]to the 'Piazza del Foprolo"

tbl
landowner tOl

Skud ronZoglo.
,rÁostrom MD2 t (V, +9¡ Ie]

and iocatedRemarks: Provincial capital. 0n the river Volga
in the Kostrom Districtc

Kotljaqévs,ki j lván Kotljarevsk!¡ _[f rtJK. Énefda S ja( I,43) The Aeneid. tkl
Remarks t Ë1769-1838)" A significant ükrainian writer and

considered to be the founder of Ukrainian IÍterature.
Gogol uses several lines frorn his comic yersion of
Virgilrs epic poem as an epigraph to his chapter"

-tKocebú þiD( IV,15) Kotzebue
Remarks z (L76L-1819)" 'Writer 

and. dramatist.
Ierfrk]

Ia]
L¿]

Ia]

Ie]

Ia, h3

Ie]

Ie]

gentleman
Remarks: noun, kóðka -..hunmock., tussock, hll1ock, hill-.
@eå. Iir,iã-E'ið D' (Vr\oO) 

"
t,.tKoékarév MD2(V ,27O);ID2'(V,73) army officer
Reuarkss rlourl, kó5ka - female cat.

Krákov TB(III r2L2);TB'(IIr314) Krakow
Remarks: Cultural centre in Poland"

Karev ;4t v 1.¿oo )

_ïr'iá. Fo¡nlö K" .15,!rízZ?iRemarks: noun. kóðka hu

Krasnonésov MD2(V t3B7 ) ;ID2 t (Vr 168) of f icial
Remarksr ad.j.; krásnvj - red.; nolln, nos - noseo

Krásnyj MD(fV,298)

K¡.aruánov
petrú3ta K.* Tja(vrrr,ó9)
Remarks: Possibly from noun, krax

!,Kremenõúg IvlN(I ¡LL7)
Remarks: Dis-urict tor'jn j-n Poltava

Ia, i]
t¿lgentleman

crash, bankruptcy.

Province.



.tKrivån SM(I r27L)
Remarkse The highest rnountain in

Ì, r ,Krítski j óstrov TB( II 
'L5L)

rilgel'
Remarks

crackle, crack.

Krylóv

Kryrn

L32

Ie]
the Garpathian ivfountains 

"

Island. of Crât" Lel

Igr(VIITB) army officer
: adj", krúelvj - round., circled." ¿lso has a

German sound.

KrutotrfËëenko zlvi(I 2327) eossack fa, eJ
Renaihs: ad. j , , krutyj (U) circuitous, yigd.ing;__steep ;

fraudulent, deceitful; verb, lriséatv (U) - to

Ia]

Ie]

Ia]

Ia, e'J

I4D(IV t339)

RenarFSz (t7ø9-I844). Noted r^rrtter and dramatÍst but
better known for his eatlrical fables"

VNIK(I' 83) ;lN(I'tO9) Crinea
Sl{( I ¡27 6) ; Z1{( I t326)

I .wIvan Andreevr.c
Krytóv til

sK(vrr,2L6)
2K.rvn!-cvn" rvåh t<llmyë K. rgr(Vrr¡ 56) D

Remarks! noune krúnEa see Fqinka ¡
rr'oun, krynl?cja (U) - well,

Variations: Kiavðõyn Dt (V t99) "

v.lKUþysev
l-van iqr-x-,l -- .9 .áilovið K"
¡,ll3ä r"*

truvElnnikov
Remark-s:

.Ì.lluuïrþl-J a'' Remarks:

Kud.red

--.,KuKu.
Remarks:

-- -. r-
KLIKUIÞENKO

Remarks:

Igr(VII,19)
req(vrr;19)

swlnd.Ier
earthern potr milk
spring, draw-wellr.

landowner
lad

Ia]
tal

Potr
source,

Ia]
ial
t¿l

Remarks: noull! kubúðka - a
.9&e 1 á.,u"Illed-. vess.el, Jug.

Ivan Mixáloviðffirovið Dt(v,.1+10).Variations 3

t'iD(IV , 9\) army of fic er
nourr., t*uv3ín. - iugr pitcher, roilk p,at1"

GlrT.zBz) cossaqk
noun, tóãá-(ul - she-gpat; nounr bvjáE -'beater
or cioþ-G flail), thus arbeater of goatsr'

A(X,228) Cuthred

i'D(IVr 243) gentlernan(Coucou) ["rd, j j
interj., lfirkú (cuckoots cry) ¡ coo-coot.

TB(II, BI) cossack [a, i ]
verb, kulc'i'Katr (U) -'to cry out (of a cuckoo) ,
to utter rçkukulr e



Kunc:

KUÐAI
-t --Ivan K.
..,

KUperd.Jagr-n
Tixon Pantelei-

'-nónovið -K, 
- Z(vlrzz\) merchant

agárt¡a Tfxon--ovnã i(, 2(vtrz63) girl
Arlna Pantele.i-

mónovna K.* ZfVlrz7g) woman
Remarkss lloun, lciiper (U) - baeksid.e, rump, posterJ.or,

buttocks.

NP(Vrrr''260)

vNlK( r, 84) tc3 ( r t3L7)
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tradesman(Kuntz) [A]

íf tja T.lxonovna : Aeáftia--Ygf,iattgns.¡ Ini.tiallf: instead of Aeáf t ja T.ixonovna : Aeáf tia
Pe-tróvna.' However after sõeEelways aF¡ao ¿¡vYvvYv¡ g¿9v¡ Jvv¡¡v a-la q¿rrq-tJ nÃq! ^t

rad of-Árfna ilcnãÃffi

---r''-.-t-

IlXQnOVna Ð'(V. J90) " InSteACt OÍ' ATJ.RA Ft
@l rn{ná-púter eimór'torrtra -'rr-J-' ".-

However, after scene 1l always Àrina Pê4lele.imónovna
D r (v. 398) . rnstead of rr11*o[rr :TõË DTGIçry-D'(vr398) , rnstead of rf rixo-ä" s Bffi DTG]3ç'AI

St, John the
Beptistrs Day i¿l

Ia.l

tal
t¿l
t¿l

Ia]

Ia]

Ia]
[¿]; Id, h]

o (vrl rol)
kuropátka - partri-dge"

" fp ( r,281).;
KurocKa ol_m,

Fred2(I,160)
of krirka -

story teller
hen, chieken"

t'iD( IV, 68) ; P( Lfi., 65) lvlixait lllarionovið Lf , i lKutuzov irl
Remarksz (L7)5-18I3). One of Russ,iars leading generals.

K j áxta Ier (VII 
'49 

) [ e ]
Remarks¡ Merchant tor¡rn on the Fcussian-Chinese border in

the Troickosavcka District"

t_

Lavaltér Duchess La Va1l1ere tilt'Gercgglnja L.'r t'D(Wr315)
ttGraf ín j a L. '' l"fD2(V;296) ;MD2 ' (V r 102)
gercoginja t" SP(IIr12)
Reqrprks: Some state the Duchess La Valliere \^ras': a book

wrltten by Conptesse de Genlis (1745-1830).
However, there was a person, Duchess La Valf,iere
(1644-1710)r who was Louis XWrs roistress. She.
was neputeAÍy the author of EeffS¿iong- sql 4isé-rlcorde
d.e Dieu (L685) " Gogol could be referring to
either or both..

Kurnik Gl(I 1295) cossack
Remarhssnoun, kurn.i3. (U) hen-house, poultry house.

,.- -KufopatKr-n
Remarkså noun,

-- t Y-KufocKa t-tstepan ]van-' .v --ovlc K.
Remarksi noun,

..tKlltuzov



Lavréntij Fávlovið Lak(VIr, 86)
. .,LanKaStefovAJ a

v.
SKOIA

L34

house ster,rard i¿ ]

Lancasterian
MD(rV,230) Ii]SchooI

Remakrs: The systen whereby learnlng ls according to the
system of the English teacher, Josep:þ Lancaster
(L778-L838). A te,acher teaches on].y the best
students vrho in turn teach other students.

Lapðínskij G3(rr311) [e]
' " ' - ánn R(III '225) ["]Lat.ranSKLJ IOi

Remarks: Apparently either a statue in Rome or an ind.ividual
involved. in putting up statues.

Lafa6t ryP(vrrr,265) Marquls d.e Lafayette til
Remarks t (L757-1830)" French sold.ier and state,sman.

Lafontén NPR(I,21B) La Fontaine trl
Remarks: (t6et-I695)" .,-Çrancers noted fable wr1ter"

- v, .l,evcênro NFR(rr,l82) peasant [c]
- - rvLeoaceJ !lN(I uL25) official t"]

Remãkrs,: ad.j,, ledáðú.i (U) Lazy, ind.olentr good-for-nothing"'

-t.LeJpcr-g MD( IV s29B) LeiPzig I e]

Lemþerg SM(I t27O) Lemberg or Lviv [e]
rremr-s TB( II ,,L56) coss,ack I a, g e hi

RemArks: nou.n, remiË- (u) - plough share.

Lenfcvn [a]
t. tAIeKseJ lvan-

_: y _¡ 
!iD2, (V ,t55,1 t¿ ]ovl-c L.

^t - .^l --t''ector !'ed.of-
.9 -oviõ t., ¡4D2(V ,226) ;}.0r2'(Vr 23 of flclal tdl

Remarks¡ nounr-lenr - laziness, ind-olence.--VarLatrons: At|þe end of the text hls nanie changes from
r'é¿or Fédproviõ to Àlsls-ii_lgánorv=+=ð " _ . vïqpflfffi,^rn.9
and. F ed.or t''ed.orovlc.

' "ì Lak(vrr.8i) hlLenrJagr-n l,uioCvrf , A¡l
Rémãrks: Minicked name óf NeveleËðágin. Could possibly

be from noun, lentjá.i -.Lazy person, id1er, Iazy bones,
Variations ¡ GlentiaeiÁ J-frÑlE-zr) "

-TLeon P r (vrtr ]28) lad t¿l



L35

r,éta ¡,iD(rv r 3o5) Lethe til
Remarks: The mythological river of oþlivion of the lor^rer

regions" The water had the power of naking those
who d.rank it forget their former existence.

-,,Létnij sad. Ier(VfI,54) Summer Gardens [e]
Remarks: Apparently ln St" Petersburg.

tlvi j Titus LÍvius I u, f ]Tit t. R(rrr,218) (latin)
Re¡oarEs; Llvy. Roman historian in Augustine rs time.

Llvórno R(IIIr213) Leghorn [e]
Remarks: (ttatian Livorno) A city and. commercial port in

luscany"

tJl-d tn

Ll-o.r-na

LJ-man

-rLr-nsKrJ

tise
LLtva

MD(rV 1246)

ZS(VIII¡ 368)

sM(rr 275)

I,ÎD,( IV, Z4O)

P( rrr,.74)

rB( II JLZ)

girl
Lithuanla

Irr, r, ¡ 1

Ia]
I e,]

Irrrrr¡3

[¿]

Ie]
Ie]

girl

Remarks: A resort area in Southern Ifkraine,

titéjnaja úlica O(VIITlOO) ;1iTP(VIII r2L4
ÞD ( W ,298)

Remarkå: A street apparent3r-y 1n St., Petersburg"
v,Lixaé,áv MD(IV,319) merchant

Remarks: noun, lixáð - a d.are-devll, brave man or a
coachman.

.t-Loctþrod

Lod.el t gdlo

-tLond.on

Lórr¡icy
Remarks: District tor'¡n in Poltava Province"

Lubénskij povét G3(rr3o9)
Rerqarks: District in Poltava Province'o

a(xr,236

GK(Vrr ¡L69)

II( III, 22) ;lulD( IV,3O1) London
A(X,.232) ;MD2(V,358)
i\D2r (vrrog¡

G3(r r 313)

Ia]
smart

Ia]
Ie]

Ie]

Ie]



tuk NPR(Irl66)

r,úttra R( IIr J99)Renarks: Capital eity of the province
Italy.

Lúkont e

Luktján fedóseevið

LUCr_Ja

- r. ^ÌLJUþr-J , *riatr-Jr -b,opov
Remarks: Early

cheap,

Iirt]
B'ublishers of popular and often
books for the se¡ni-literates.

St, Luke

Lucca
of Lucca in

town

gentleman

lady

official
to rock, or hush to sleep"

Lïinendorf

judge

botch, bungle', slap;
hewr. hack, chop at'

servant

c2( r ¡ 301)

udË (vrr, 60)

R(rrr,2)2)

or(rrr3oo)
19th century
illustrated.
R( rrr t253)

Req(VI, ó5)
of Mávra"

zs(vrrr ¡376)

136

t¿l
Ie]

central

Ie]

tal
Ie]

I e,]-rL J1ld OV].Zr.
Remarks:

Mávra

Mavrokoraáto

Author mentlons the villas of this lndividual,
which no doubt really existed.

- - l-
L JUIJIlKoV- ¡'ð¿or And16-.v -evið L" Rev(YIr9)

Renarks3 vêrb, liulLúkat¡ -
Ljrlnensdorf GK(VII J79)
-.Ì - - _-,Ljápkiq-Tjápkin

Arnmós b-édorovið Rev(vrr9)
L"-To

Remarks¡ verbr l.iápatt. - to
verb; ffi -lto

u

Ia'j]
tal

Ie]

[.'j]
Ldl

ZS(VIII, 352) ;MD(fVr183,) servant;s,ervant iAl
i'E(rvr 13B) Alexander [r, i]

Mavrocord.atos
or Maurocord.atos,

Renarks: Greek soldier (L79L-L865) anC statesman who fought
during the Greek War of Independ.ence anC one of
the individuals lçho drew up the eonstftution.

l¡avrú3ta
Remarks: d.im"

Masomét
Y êxa lriagometa

tal

Mahomet
Mahonetanism til



- Ì,
iqad rltr GK(Vrr, r81)

Makár Nasár'evið Predl(trtOl) ;OT(Ifr333¡ gentteman;gent.Ij];[hr¡¡
Ì'iakdonáltd Kárlovið. I{D(IV, ?83) to.rt¡nsman [i, j ]RemarEs; loth. the flrst n?ng and patronynie are forergr, 'e-

from ivÍacdonal_d and Carl"

lady

officlal
1ad

rolling-pinr paste-ro1ler,
grinding poppy seeds);
- rìofis€rrsêr balderd.ash.

T37

tjl

cossack t¿l
landor^rner I c,]

Little Russia I e,]
or ükraine

[", "]

wooden pestl=e (for
nr¡une ¡nakohónvk (U)

zM( r t327)

I'{D( IV,128)

MD(rV,21)
MD( rV, t3)
I'D(IV:42
I'',lD(IVr53)

Maklatúra AIek-
sánd.rovna MD(fV t252)

Makoeénenko
Eitú4 li. I.N(I,136)
Levkð M. Mtq(r,gãl
Rengrkgs noune makohín (U)

Irt,i]
Ia]
t¿l
t¿l

Maksfur

Maksl¡nov

Maloróssij a

ligaL t5¡d.orr

-.,, Remarkg¡

Mándryk
Remarks:

Manflov
Llzantka M.*

Sja(I,35);SP(II,7)
v(rr,244) ;or(rr;2go)
SK(VII,218) ;.G1( I ,277)
G3( r, 309) ¡rn'( rr, 25t)

ID(rVr10g)

SK(VII ¡2l-7) village
noun, nandrúk (U) - rvhey eheese, cheese cake.
Quite posslble there was such a village.

ilMarlboro Went Fo¡th Ie]to Battlerì
French song that refers to Engllsh General luarlboro"

land.owner
lady

al
dl
) ["]
al

Ia
IaFenistokl jus IuI. *¡D( IV, 42

Alkid M,rÉ iirD(rv,43)
Rema.rks¡ verb, manltt'- to beckon, to lure, entice.

iirD( IV.
anlt t'

lad ( fhenlstocllus )lad (Alcid.es) Ia

Variations: Instead of Femistok.'iqs ¡ Menela.i, Instead of
Alkid. : AlkivÍad Dt (VIr 7O7) "

Manflovka MD(W, 29)
zánanilovka Mo(rvízg)
Remarks; VÍllage of Manilovka or !íanilovrs hamlet. In

1'ïåT :T:Hï";"ï,å:?ïs1v calls iÈ zamlnil0vka

Mardoxá j TB(f f r 193) ;TB' ( II,3o2) Mord.ecai
Remarks: A wise Je6t.

Ie]til

tal



138

Ivlarl_J a
Déva M"
Ave Ma.ria

Marklnda

I{ars

Mars6lt
t.yiarusJa

^., r .vIUarI A ¡'OmLnr_sna
Remarks: 0n p.

Fékla

Rem,arks:

Mecz]- zs(vrrr,354)

MeElEorskii-t<f evsËi j nonastf r TB(tr ¡ 103)

Melán' j a

tvfelás

The l'4ediei Villa loeated. in Rome.

Virgin lvIary
I{aÍl I'fary

doe(Madeie) tAl
Monastery in Ie]
KÍev

i¿l
Ie,]

P(VIII¡ l3l) ;A(x, zbz)
R( IIT, 24O)

L(Xr226)

P(III,,B3);Pt(VIII,Ill) I{ars tfl
R(III r2L2) Marseilles [e]
G3(r ¡3L9) sirl t¿l
Íen(VIIr3O5) - nqtchmaker t¿l

3OB he cáifs her ;rékla ¡-omlni3na, It is
he ehooses as a n,aüe for the natchmaker in

Id,f]
Ld;fl

*""u""tåy tal
[¿" rr]
t¿l

Zenit I ba.

Már-' ja. _ t - Igy-(!_rf*ap) name us ed
M. Alekqándrovna O(VII'Bp) lady.

- t-i!i. Gavriiovna ÞiD( fV ,252) lady'
M. Erenréevna I'fD2 t (V ,t75)Variations¡ (toO) I,lari.ia pe.ËfgvnA Dt (Vr423),

Másljanaja nedél¡a O(VIIeloo) Butter rnreek t¿l
Matréna Igr(VIIe11);Bp(fr3O5) servant;servant iAl
UáEira O (VII ¡97 I ;W(TV ,273¡ servant ; servant [¿ ]

t'td.evéätej ovrág VNIK(IIBh) Bear¡s ravi-ne [areJ

¡ré¿:.ðis R(rrr,z5Ð Medici [e]

I'iD(IV ¡269) ;z(Vtt263) girl;girl
udð(v1r,67)

Remarks: Apparently a poet but have not been able to locate
him. There was, howeverr âo Àustrian called.
Benedj-kt von l4elas during the tine of Napoleonrs
campaign.

tvlel tponéna SK(vrf ,225) I'felpomine ti]
Renarkã: One of the Muses and. the d.aughter of Zeus and.

lvinemosyne. She p.resid.ed over tragedy.



I{érånr¡va-r- ..EvdQkija iviala-
f åevna l[, ] j a(Vf f ,73¡

Remarkss nourL! në¡¡-n - gelding.
nouní äãrõóc I colt]

Variations : nvaffireféevna

L39

Ia]
[¿]

the

Ifetélicja TB(II,14ö) cossack
Remarkg: nouil, netélica see ne.tálr_ - snow-storm.
viTffiîons : t'iétffi ( rr, l-õ[F

av, f .
I,feËðánska j a úlica NP(VIII r zI4) ; ZS (llIII ,356)P(III, l0z) ;P t (VIrI, tit)

sR(vrr,292)

Mersl A(x,234)

Rema_rEgs Apparently a street
r- .Fliaúli I4D( W: 138)

landowner
The variant is from

Zerebcíva D'(Vr419).

cossack

peasant 1ad.

in St" Petersburg"

Mialoules or [fri]
Andreas Vokos Mlau-lisr

Middle,sex

la.nd.owner [a ]* between"

Iurs]

Ie]

t¿l

t¿l

Ie]

Remarks¿ (L768-1835). A Greek ad.niral who commanded the
Greek Fleet durÍng the Greek tJar of Ind.ependence
and a vigorous antagonist of the Russian party,

I'fidlf séks

IviLzuev
Remarks-:

Þfikel-¡-dnËer

Remarkgl

Mikfta

Remarks;

A(x,233)

iuíD( W. 92)
Possible frori.prep., ¡riZ (U)

P(IIIr 85) ;R( IlIr22O) iuliehelangelo Ie, f, i] ; Ierf
Buonarrotl

(L\75-L564). Na¡re, during his llfetime was r,¡rltten
as Mlchelagnolo (or Michelangiolo) d.i Lud.ovico d.i
Buonarr,oti-Simoni.

NPR(Ilt7o) ;V(II r255) merchant;peasa.ntiad ial
In Vi.i lad. also refe¡red to as Mlkitka (T'lr255)
r,'¡hiã-is dlm. of t{ikfta.

þlikltka sM(r }228)
Remarks: d.im" of }.íikíta"

I\TIKOIA

ì --. . r,Ivrt-ILKtrLsa Kl-.r þt-I-
¡ evna

Remarks; Fairy
which

-.Ì- v. .
IVll-l_us KLn

Remarks: noun,

v( rr t256)

P(IIIr44) ;P' (VIII, 71)
princess of tsova-Korolevið (Prince Bova),
is a p;opular folk tale.

ÞiD( rV,15) peasant tA l.- f vmi1ú5a - d.ar1ing, nice man, woman or child..



Uif¡úti.nskie lávki YD(rv¡ 303)
Remarks: Shops in St, Petersburg"
.r.Ivl]-nJaJ I

djádja l,í. , Ir'Ð(ffr}32)
Re_marks: diadja iy"1}?l is Ínseperable

name , Minjäj. Known as Une1e
ariationss aiá¿.ia Ñiiná: a(III tgz),

peasant [4, j jrrom Ine proper.r-
lu-ILJ a J "

r40

Ie]

Ie]IvÍlrgorod

Remarks: Town

-lrvil_sol.ungr

Remarks: City
it ha

-.. ..1 -
ivlLt J aJ

di ádi a lvl.
Remarks: ùiaêja

- 

[îïlJãÏ"
Þlixá¡1o

Îvl. Andréevið
^.f v
IULSa

Variat:Lonsi (to

Iviaxeev

l-w
lvll-xeLc

Pred( T r27) ; Pred.z ( I, 160)
0T(II .278) ¡NPR( I 

" 
168)

S j a ( ti4Z]l ; ií,tirgt ( Ír, 5¡
Þfir92(IIr 219)

in Poltava Province"

GK(VII,IBl) Missolonghi or
MesolongÍon Ie]

lvlD( IV ,!32) peasant [¿, j ](uncle) Ís inseparable from the proper nane
Ihe individual Ís known as Uncle I'iit já j 

"

I'iD(IVr 312) ;l'D2(V ¡2L3) merchant; servant_ iCl
I'ID2 t (V,11) servant t¿ l
O(VII" 89) student t¿l
o(vrr;89) d.im. of }tixájlo [a]0) l"lixal E(IV,225),

Rev(VIr121) ;l'fD(IV rL49) clerk;peasant Ic]
ID( fV ,22L) merchant [c ]

lvD-xeJ -djádja ivI. }D(IV 12oo)
Remarks¡ ÏIere the name used generally

peasant.

irlí3t<a Rev(Vr r 9) servant t¿ l
I'iogilév Ëp(Ir 29Ð [e]

Remarks: Provincial tov¡n located in iviogilev Province.

MogilévsEaj a
gubérnija Sp(r ¡293) [e]

mótij S(tltrl3o) .i [trr¡]
M. Kifóvið MÐ(rvi36B) t¡l
Variat j-ons : Suggested I name f or Akáki¡ ,

in Greece" Famous in history for the seiges
s und.ergoneo

peasant [¿]
with referenee to a



Mórre
Ponte M,
Remarks n

Moltér
, Ì- -I\iontel.Ia

Montório

R( TII, 214)
Brid.ge is over the

P( rrr zLoT)

R(rrr,2)5)

R(ITI 1252)

Tiber River i-n Rome"

lviol_iere

nobility
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Ie]

Irri]
Ie]
Ie]

Ie]

Ie]

Ie]
Ie]

tbl
t¿l

Ia]
Ia]

. t . t- -lvÍorská ja útica NP(VIII,214)
Bemarks: Apparently a street In St. Petersburg.

I'{oskvá

M. reká
-r

lvtusKovr.J a

-¡iuosKovs K?J a
zastava NP(Vrrr,21\) Moscow Gate [e]

Remarks: Located in St. Petersburg,

Iufoskóvskaja öast t 2(VÍr263)
Remarks¡ Located in St, Petersburg"

Moscow Quarter Ie]

'f Moskévskie Védomosti'rRev(VIr 21) ;t{D( I\I )232) þíoscow News ii]

"v6d omosti', ffi?fi; åÎäl I u ]
Remarks: A paper.

ffMoskóvskij telegráf't Rev{VIr6\) the Moscow feriì
Ielegraph

Remarks¡ A. journal edited by N" A" Folevyj from L825-L835
røhen it r¡ras closed by order of Nlkolas ï,

,, t-lviotltzocKa
Remarks 3 nourle

Murázov
Afanásij Vas-

I< . . Wil- r evié i'{.

lfurzaf é jkin

Pgçr, !4r)motuzoeKa dim. of m6t:uz - rope, cord, liñeiIu'h' j ]

Ier(VIIr 9) ;Lak(VII, B0) Moscor,r
I'ID( IV ,7) ;NIDZ(V ,276)
IvlD2 r (V, +9¡
R(III t23Q) Moscow River

TB( II, 20Q) i TB' ( II r 307) ]fuscovy
R( III I I9U)

clerk

MD2(V ,286);¡D2 ' (V,120)

I,D2(Vr349) ;t'D2 t (vr164) multi-nillionare

Flor Seménovið M.- Ier(VIIr56)
Remarks: ad. j . , múrza (U) -- dirty-f aced

Ta.rtar prince.

a swindler
child; murzá -



Nánna R(ffr e242) lady

Napoleón i'D(Wr3O6) ;IiDZ(Vr2gn Napoleon I
r"D2(Vi ¡Z+l ir'nz' (v, t3t)

Remarks: See Bonapart p" 103"

igatá1 I ja i..onlniËna udð(vrr,67) tady

Neápol t R( f II ,2L6) iVaples

Nevá 0(vrrr1o2);Np(vrÏr ezz\) Neva River
N( III, 10) ;MD2 | (V ,25¡R(IIIr 23o) tP(VIIi, 83)

- J9 ! .itleveleÉðágin Lak{VII, 83) gentleman
Remarks: Called Lentjágin and Erda5ðáein in the course

of the conversation. See p. 42-\4.

Névskij prosp6kt NP(VIII,213) ;N(III,13)P(III ,70);5(iII ,I5o)
ZS (VIII ¡ 362) ;t'D ( IV, 9B)
SR(VII ,295)

Remarks: The main Avenue ln St. Petersburg and after the
October RevolutÍon of L9L7 renamed Avenue of
October 25.

irrevylfðki¡ TB( ILI56)
Remarks: ad.j., neveliõky.i (U) - d.im.

very large.
Variations: lueveliõEl.i A(f r 346) .

cossack [argrh]or nevellkv"'i (U) not-' -

Myl Înój ryD(il,go)
Re_marks: ad j . , múl Invj - soap, soapy.

landowner

ufilny¡ pere''llok 2(vtrz6}) soapy Lane
Remarks: Apparently a lane in St. petersburg.

N

i\ ezl-n NPR( r|LTO)
ì ."I\ezamaJ KqvsKr-J
kurénr TÐ(ffr132)

Variations: Nezamáinovskij Dt (II r5L5).
l,v,Nemétðina TB(ffrlg0) Germany

Nemlrov TB(ff ¡L69)
Remarks: Snal-l town in Podolr Province.

Nerðlnsk f er(V].r r57)
Remarksr lown in Zabajkal Province.

L)2

Ia]

Ie]

Ie]
til

t¿l
Ie]
Ie]

t¡l

Ie]

Ie]

Ie]

Ie]

Ie]

Ie]



--, YI\].ZNIJ
Remarks:

,I\LKanor

Niklta
i\rKola na

--- v - Ì
i\J-C].pOr

Novoróssij a

l\oev

sP( rr, 17)

TB( II,65)
sp ( rr 318)

A(Xr 236)

a.(xr 234)

N( rrr, 23)
nos - l10se.

TB(TI, T56)

NP(Vrrr,262)

Igr(VII ¡5L_) ;}'D2' (V,49¡
Torn¡n located in Cernigov DÍstrict"

ouD(vIr:3ot)

P(rrr,50)

r43

Ie]

t¿l
t¿l

Ie]t{edotfðkax l{D( rV ¡263)
Remarks: A church.

Nikoláj rB'(rT,27L)
N, ðudotvórec 0T(ff ¡278)

St. Nicholas or'[f]
Nicholas the miracle
rrorker

servant

servant

Northrmberlancl

cossaek

Nuremburg

cossack

Ovid

ster'¡ard

;TBr ( fT?262) New Russia

Noah

landowner

t¿l

Ie]
Ie]
Ia]

LAJ

Irrri]

Ia]

Iargehl

Ie]

Ie]

tal
irl

-tNozdrév iv,D( IV 123)
Remarkså noìUrl nozd.r.'iá - nostril"

lVol' P(rIIr74) Nu1le
Remarks: Refers to a l.{onsieur ltlulle or Zeto.

rrNormarl Rev(VIr 64)
Remarks: Italian ope.ra written in

composer Vincenzo Belllni
--/ I -No.rmand

Nortr:mberlánd
I

1\osov
Remarks: noun,

,I\ostJugan
--- - .tNJUrenþerg

0

Obúxov most S(rrr ¡L75)
Remarks,: A bridge in St. Petersburg.

Ovérko V(IIr24r)
^ t-..0vÍdi j T'ÍD( IVr 7l)

1831 bi-fEã rtalian
(1801-1835),
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t¿l

0dosímov-tAleksándr Alek-
sánd.rovið o" o(vrr¡95)

glrgin 0UD(VIIr302)

onélrko Sp(rr3o2) servant

onóttðenko GI(VII 1262) cossack

Onlsrko SK(VII 1226) inn-keePer

onú-rri j Rev(v,92)
0. Ivánovið i4D2(V izzl) ;I,fD2' (V r 20) off icial
Remarks: (to Rev) Namð day feast of St. Onufrij"

onúðkin ÌI\r-Kanor
Remarks:

ono¿6tdokt -*fvánovlõ l"ID(IV,96)
variations: opodelidok A(IIIr 66) ¡ E(Vr68) "

Ivánovið Q, Z(VIIr3c7) gentleman
nou.n, onúëa - 1elging, leg-wrappeTl -puttees;cloth banttages uãéa aê stockings (airty rag) 'Used as an uncompllmentary epithet'

0dárka
-Ì-ud.en t^syny u,

uclon

^ Y .,uposnJansKaJa
d.oroga

Remarks: A road

0rést
Remarks: In the

0re'st
0rest

0110v
A. A. Ortóv

ITPR( r e 185)

À(x,236)
A(x;244)

A(X,241)

girl

Pagan God
sons of Oden

Id,

Ic]
[¿]

Lcl

t¿l
t¿l
t¿l

Ia]
tdl

JJ

Remarks z {I79L-18+u). Writer of
manners and. customs"

VNII(( I.7B) [e]
(hiehi"iáy) apparently in the Ukraine.

sK(vrr,224) orest [iJ
"*p""råio.n 

tr o . .1 v Mandrfkax voskresli
i pilaA novogo mira" (in Mandryk arose
and Pilad, of the new world) '

NP(Vrrr,2)9) A. A. Orlov [frf]
popular novels describing

til

urysKa
Variations ¡

0T(II,32O) servant
oriËka A(r,449), C(tr.)22t).

tdl



Ì..usr.p

., S^ .vu, I\r-K].rorov]-c

Ustap
tustranr-ca

t^lvan U,
Remalks:

w,ustf zant-ca
Remarks:

,-ul'r-cersKaJ a
Remarks:

^rvuxrl-m Nas
Remarks;

tOxta
Remarks:

Rev(VI : 9) ; Pre¿2(I sloO)
NPR( re 163)
NPR( r¡L77)

zM( r t327)

'-tB( II, Zoii) ; 1B' ( II, 312)
Gl ( r ,28O)
Gl ( r t297)of the cossacks and was

in 1638,

G2(rc307)
A delrberate change by Gogol of the name of
0stranica shor.ring the Poles inability to pronounee
the name correctly.
útica NP(VIII,252);Udë(VII,ôO) Officers' Street Ie]
.A.pparently in St" Fetersburg.

TB(IIrl+1) cossack [ure]
pronoun, nas - ourn

NP(VIrI ,2\'/);P(VIII,'22) [e]
Morgue in St" Petersburg"

servant
priest
d"eacon

cossack

Ivan 0stranica

behead.ed by the

J

l

l
l

,f]

L\5

Id];
[¿
Ia

[¿

Ie

Ie

¡a, HJ

Hetman
Poles

Ii]

P

Pável petróvið Z(vr¡283) ;l"D( r/, oB)
Remarks:. ReÍgn of PauI I from L796 to, Eturd.ered."

PAVIO
ap,óstol F., S\r(Jr256)
statuJa apos-

toia P. R(III ¡253)
- ,¿.

PavJ.usKa

.- -t.PavslKaxrJ

patáEka $p(r,30?)Variations: Palaäka A(I,2C3),

Paul I [fri]
ISOI when he was

Apostle Pauf [¿ri]
Statue of St. Paul [e]

rgr(vrlrrc) ;MD( w ,L25) servant lservant [4, fr]; [d]
S( rrr, t3o)

". r. ..
AKAKr_J "

servant

Palestine

Remarks: Suggested Christian name for

- ,rHAIeSl].na
_t-, - , , rPaiKr-nsKrJ traKtrr

Beêarks: A,n inn
.,

PAI)rVOd.a

5p(r'3r3)

t",D( rvr 3ol-)
or restaurant in
TB(rr, r44)

St, Petersburg.

c,âPr)r hot-brained.

In'j]

tal

Ie]

Ie]

[", s]
fellow,Remarhs.: noun, palívoda (U) - madi@ns; páfi@Irr3z5)"



,
.uanas

" t -.PAnKrat].J 5V"

Panteléev
Akínf ,3teoán-

.vovr-c P.
Panteléeva

Pantel6j sv.

Panteón

Pan t kó
nudij P.
Rel!.arks:

r
ruaramonov

Paráska

.Lrarasa

PAlLZ

t
PAT].S

Renarkå;
I ..

PATTAZLJ
@:

Parfenón
RemanEgl

i'rPR( T ?L6g)

R( ITI 9 248)

VNIK( Ir.79)

R( rTr,218)

i\D(rv,'185)

Gl(Vrr 26L)

l'D(rv r267)

Ic]
Z(vt r27B) ; Zen(VII r,3oB) official ; offieial t-¿ Inev(tlr,95) merehant¡s r.¡lfe [c]

Church of St, Pan.. [e]

St. Pantaleon Church Ie]
Pantheon [e]

peasant

peasant

g1r1

servant)

1,46

t¿l

[¿]

i¿l
t¿l
["]

til

Remarks: The most famous temp'le bu-ilt by i-{areus Vip'sanius
Agripça Ín the Campus ivlartius, Rome, Italy"

Ia,e]
Predl (trZg) iPred2(Ie162) tseekeeper iel

A. M" Markevíõ'states that Panf'ko j-s actually the
shortened name of Gogolr s grandfather, Afanasij
Panqçenko, Moreover, he states that the nickname
nudij p.robably was th" resu-lt of the reddish shade
of Gogolrs or^¡n haír"o

Rev(VI.' 65) ;N( ],IT)22) Paris
MD( rv,4z) iÑp(vrrÎ, 234)
R( rrri zoo) ;ivp2(V, 358)
MD2 r (V ,t77¡
MD2 t (V, Bz¡ Paris

Paris or Alexánder"

GK(VII ,L76) Parrhasius - . [s, i ]
Greek painterr who with Zeuxj-s became one of the
leader! of thó Ionian school- oí pnintingr dealing
prinarily with nythological sg'biects'

GK(VII "L76) Parthenon [e, i ]
The tenple of'Athema Parthenos on the Acropolis
in Athens.

T
A. I. Markevið, rtZametki o psedoni.me No' V. Gogolja

Rudyj Panrkor" Izvesïiia ORJ4ie III (1898)r PP" I269-L272¡
cited Gogolr'P.S.S. (L917-\952), Ir p' 514"



Pac iút
iltzátvj F. N.PR(I,194) cossack'.
Remaricåe nou-ne -oacjúh'(U) - yo-rrng pigi adj. , puzâtyi -bellied; pot bellied, paunchy"

L)7

Ia]
Ia]

bÍs

servant t¿llarly [o, nl

Ie]

[u'j]gentleman tdrj Jgentleman LdJ

Pelagéja 
^

-l¡j. .ljgorovna

^tyetuza

I,D( IV, 85)
MD( rV ,252)
Rev(VI,37)

Renarkjs: Provincial torn¡rr, in Penza Province.

Pénzenskaja gub-
ernr-Ja $D(IV'252) [eehi

Pentefrlja V(II ,224) Potipharts r,'rlfe tt]
Rerlaf_Eg: Potipharrs i,vlfe, who falsely accuses Joseph of

attempting to seduce her. A character i-n a play
together r¡¡ith Herodias, See Irodiad.a p.. 121.

Perekóp NPR( T'ZLX); IB( il ,IíL)
Gl ( r ,289)

Reqarks: District tourn in Tau-rida Provirrc€o

Perekróev ia"hl
¡'éaor f édorovlð P" MD(IV ,252) . landoirrrler t¿, ¡ I
Renrarkq: verbr perelcró-lti see pele-EÉ*,g{ - to reeut (clothes)rt

to cui out all"
Perepéndev ID(W ¡3L9) lanci.owner t j l
Perep6rðixa NPR(Irzzo) peasant woman tj]
Perepréev Z(vr ,zBD naval officer [urh, i ]

Reryarks: verb, pereprett - to stew too nuch, to sweat or
perspire too much.

Ie]

Pereré,penko- OT( II r 312)
rván rvánovið P.oT (TIl278)
rván onlsievið or(rri¡r¡l

DI-
Remarkqs verb, 'oererépa!:¿sja (U) - to

verbi ffi (u) -.to(crying out, shoutlng) .

v-.t. I-ee$r¡á¡ péte s},i(r,.228)

Pere jástav TB( IIr,2O8)
Remarks: Town in Poltava Frovince.

Perej áslqvskaj a
doróga t'[V( I, 116)

craðle (chap) all over;
cease brarvling

Pereshlai Plain Ie]

Ie]

Ie]



.fPerej áslavskij
imrén r

'P6rj-
TB( rr,131)

GK(VIr,L77)
In Persian mythologyr
but later ehanged to
being or genius"

kandls GK(Vfr ,L76)

Peri
originally anc evil splrit

a benevolent fairy-like

148

Ie]

tel
Remarks:

t-versl-dsKrJ
*,
-Hers ]- J a

Perfllrevna

Per:mnóvskij

Pes Kr-
Rerqgrkg.;

'.,Peterþurg

Petr
P.
T}

D

I'ID(IV 1299) Persia

LIDZ(V, 214) ;ÞÐ2 ' (Vr ll) servant

IiD(w t243) gentleman

l:(v t, 268) ; NP (VIII 
e 2L\)

District in St. Petersburg.

t¡l
til
idl
["rhrj]

Ie]

Ie]

Ie]

I e,]

. -'yetemþurg
yr-teI
Sanktpeterbrlrg

Peterbúrgskaja
ðast I

P. storoná
Renrarks: District ln St. Petersburg.

Petr III SP(II'12) 'P,etar III tfl
Remarks: Ruled briefly in L762 after death of his aunt

Elizabeth, but overthrown by a corrp d.retat
after whieh his wife, Catherfne, seized the throne.

Petr vefíni¡ iqD2' (Vr111) _ Peter the Great til
Remarks: He reigned from L6B2 to L725 and the effect of

his westernization polÍcy is debated to this date.

Petr
KúpoI Pétra R(III t225)
Remarks: Dome of St. Peterts in Rome.

varsónor,"uið0r$t#?Sl;0uD(vrr r 3o2) l:å33h"" [å]r,rvánovið tak(vîr,85) servant -[a]
, t w-Petrú5ka Lak(VII, Bo) [a]

^,1 - . vFódorovið 0T(TI,295) offietal [A]

Predl(Ir32);SP(IIr10) Petersburg
Rev(VIr 13) ; Igr(VII,213)
NP(VIII ,2L3) ;N( III, 7)
5(rn,3ó) ;K(irr,r83)
l4D ( W r]-g) ;14D2(V, zr3 ¡
1vD2 : (V,1O) ;P( III,101)
NPR( re 2O0)
Rev(VIr 33)
Rev(VI ¡L23)

Lak(VII,79) ;NP(VIII. 2I4)
P(IrI,64) ;P i (VIrI,8t)



.fPetfarKa
Remarks c

.Petro
svjatfj Èetró

, , .vPefrov]-c
,t^Pet.rovKa

Petróvskij pereúlok
Remarks: A lane

Pr-dorKa

149

GK.(VIItL92) Francesco Fetrarch [erj](130+-137+). Italian lyric poet anc seholar"

sM(r,282)
NPR( T,L66)

S( rrr zL3T)

NPR( f ¡r7g)
2(vt t295)

1n ,St. Petersburg"

cossack
St. Feter

tradesman

St., Peterrs Feas

t¿l
Ia, rJ

IcreJ

t [a]
I e']

Petronixáli Fr (vrrrr113) tnl
Varfatiqng: Together with Pelrornixáfi are found.the following

su6stitutions fn 5T(TÏÏ)-¡ Fesùq-Eilcáll (p.61ó) 
"perlaraixáti (n. 6LTi, i'erdqõiffi3z3) tffi]ã (Þ"023),'

,vPetrúËa UD(IV,295)Variations: pelrúËka_-D' (VIrB24).

PetníËka FiD( 'v r 9) ;MD2(v,246)
IíD2'(Vr246)

Petryðénkova l'ìN( Ir 13ó)
Gánna P. MN(I;98)

cárja P. 10{(r;36)

petúð 'o 
' 

R( rrr ,25L)

Petux
Antón rvánovið P. Z(vr,3o9)petr Fetróvið p. I\D2(v .214);i"fD2' (V,78)

ÀleksáËa P.* i'D2(V ,zf >) íl{Dz, (v;'79)
Nikolása p.r MDz(V iZZS) ilrUZ ' (V ,?g)

Peðerlca TB( Iï ,7.2) lTÞ' ( Lf )267)
RemarEs: noun, peðerú-qia (ul - a kind of

Peõgrica . zgl(Ir 327) . .--@.þç.: nounr -peiericia (u) - a kind of
ffilons; !99.esê ,.err 22z), c(rr 222)

ehild

servant;servant t¿]
servant

Eirl
ãir. of Gánna

tradesman

naval officer
student
student

co s sack
esculent mush

co ssack

.esculent 
mrsh

Id, j']

Ic]
t¿l
tal
Ie]
Ia]
[å]
ti ltil
Ia,

room"

Ia,
room.

grhl

s'hl

pidsítok rB(rr,73)
Remarks: noun, pídsytok

girl tdl

;TB'(T'I1267) cossack IargrhJ
(U) - a sieve whích is not thicklY

cl( r,2Bo)

perforated,
Variations¡ PiÖsgËpk D' (IIr484).



L5o

Ie]Pietro
Ë" Pietrq R(III,252)
FenãGî-¿ church 

'in úontorio.

Plza R(IIIr 213)
Remarks: Capital city of Plsa Provj_nce

Pilád DK(VII )224)
Remarks: See 0res,t p.144

Plmen
Lysyj F. l_4oZ(V ,25O) ;I4D2t (V, lO) '

Remerks: adj ", lisvj - bald"

Pisa
in Tuscany.

peasant

Plato

["]

Ii]

Ia]

Ie]

Ia, g, hJ

[a, j ]

r^ .l
Lr r J I

Ia]

IarhJ

til

--ìyLmenov

!/l-nc l_o
Monte f"
Remarks:

yLreJ

Remarks I

.tP].rogov
Remarks ¡

.t,.
Hr.rJ at]-ns K]- J

Re¡La{ks a

¡-
-PLsarenKo

Pl-aton

Platónov
, t l- vyJ-aton i-ir-xalycr- - .Vasilij P.*

-? tVàsja P.*
Variat_lggg: In

are

GK(VII ,L9L)
I'lD2r(Vr82)

army officer [a, j J

Variát.ions: PÍ.sglenko, D t ( II ,523) .

Piskarév NP(YIII 1225) artist
Remarks: noun, pvskár (U) gudgeon; a kind of se1.

noun, pisk - squealing, whinlng.

i'CI( IV rL85') ;iÐ( W : 2o3) peasant;torunsman Ie]

R(III rzL+) [e]0n its slopes is the Ludovisi resi-d.ential district,
GK(VII ,L76) Plraeus or [e]

PeÍraieu-s
City ln Greece.

NP'VITI ,222)noun, Ðr-rog - pLe.

pov6r cB(rr3o9)
In the provinee of Poltava.

rB( rr,14B)

P. ylD2(V ,¿76) ;l'lD2 ' (V,81) land.owner tal
i"iD2(Vr336);l-lD2' (V,145) [d]
¡{Dz(v ¡337) .. Ldl

additióñ-to P'laión tqixálvö. in the same text
found pratóilrñã.iGÇTte(r, z7 o) and (v r 1e9¡ .

v.rPle5akóv ì,iD( IV, ô5) l-andovner
Remarks: noun, pleËlnár-p1e3r - bald patch.

Plutí5ka O(VII,IO2)
Eemarþ: noun, ptutíõÉa - llttle rogue.



L5T

puúSt<in , Ì"iD( rv, r44) [a ]
Aleksánd ra

Stepánovna F'. * MD(IV'173) tdl
Remarks: For explanation of the nâme see pp. 28-29,

l.Pobed-onósnyj [a" h j
Frol Vasíltevið P, i'iD(W,252) land.owner tal
Petr Vasíltevið p. I{D(r-v izlz> randowner [al
RemarksE adj., pobed.onósnvi - victorious, triu-mphant, victor,

^ f wvPovaliSðev T ja (VII r 73)
t'íár!i a Pet-

róvna P.* Tja(VIIr75)
Remarksi: vê.rb¡ povalilr see valitr

down, fall heavilyi to tip
Podkatílovka Rev(VIr123)

Remarks: verb, podkati_tl -- to roll
Podkóva VITIK( Í,76) tf l

Remarks: A tlkrainian héro who served with the Zaporozhian
Cossacks and. was killed. in I¡Iarsavr in L578"

Podkolésin Z(vr,259)
Iván Kûzlmíë, P. Y,(ulrzg]-)
Remarkss prepc, pod - under; noun,

-, ,v. r aPodfocr-na Lalt.Pa+ageJa ürr-g-
órievna P. 

- N(III' 23) lady [¿]
Remarks: verb, podoðit,L see ggtáõivatl - sharpen; undermine"
Variations: l$hether d.eU-berately, or through oversi-ght,

Gogol changes }.rime. Þó¿toðinars-first nañe fro¡a
PaIéEeja tõ ¿leksándra, on p. 35.

Pokot$pole TB( il ,15.6)

a.rmy of f ic er [a ]

girl [¿]
to overthrow, bring

over.

town [a]
unde.r "

officialt-kolesö - r+heel"

Ia]
t¿l

cos sack Iai.e, fi]
Refoãrks: verb (U) 'ookotltv - to roll; noun, póIe - f ield(probablyFËffite r,¡eed ) .
Variations¡ Pokotióóle A(rr334), c(II,107).

Pokróv I\ilT( I,116) t¿ l
Remarks: 

åi:"üffi'ïf,ä Bi"t3:ri:i{ Tååråfr;" 1Ï""n feast of

Pokróv na zapor6t,'T TB(rr,r75)
nemaer Church of the ïntercession of the Holy Virgin

the ZaP'e¡s zhe "

Pókry3lca TB(il ir56) cossack
Remarksr noun, pókrv3ka + lid, pot-lid; (fig. d.isgulse,

pretext) *

Ie]
at

I a ,'g, h]



- vlPOlezaev
Remarks;

- -- IPoIr-Karp
. . r..volr-nr_J a K

Renalks;

,-
POI-r-ceJ sKr-J

Remarks:

PolKan

Pol-onnoe
RenaqEg:

Poltáva

t .. .
.fromoJ K]-n

Remarkg:
_,Ponomarev

I,D( rV,283)
verb, poleËa_t 1 - to lie

iviD(rvrlgo)

zs(vrrr,380)(1780-1847)" neáctionary
the promulgation of the
the immediate cause of

L52

land.owner i i l
dov¡n (for a r^¡hile) .

who was responsible for
Fou-r Ordinances which \ùe,r€ì

the 1B3O Revolution.

priest
Polignae

[¿,j]

trl

Ie]

most i{P(VIII t22L);N(IIIr19) Police Bridge Ie]
Brid.ge forms part of Nevskij Avenue and is over
the l4ojka River in St. Petersburg"

ZS(T/III 1355) dog ial
Ie]District 

"

Ie]

TB( II , 210) ; TB' ( II, 313)
Town located, in present day Xmelrnitskij

Pred (trz9 ) ;Pred2( I,160)
NPR( I116'9) ;0T (Itrz93
vNrK( Tr74)

Remarksc District town located in Poltava Distriet.
Poltávskaj gub6rnija S¡a(1r47)

- r- v ì-uoltor-Koz1)x vNrK( T176)
Remarks! noun, poltorg - one and a half;jacket. Actually the name of a

the Zaporzhian Cossacks.

pót'5a

Ie]

nourr, kotíx - tff f
famous headman with

PG(Ir14B);NPR(1r?|-9) Poland
Srvt( r, zTO) ; TB( II, 5t )
TB I ( II 1277) ;ID2(V,339)
MD2 t (v'148) ;c1( r ,289)
G3 ( r, 312)

Remarks: noun.

Y,q+r2BT) ta, hl
noun, Ðomo--r - åiops, noun, pomó.ika - rubbish"

i'D( IY,94) merchant I c ]
ponomárr - sexton, sacrlstan, vestry-keeper.

-tPoplávin I'fD( IV r 15) actor
Remarks: verbl popleiz¡ill - to spit, sputter sometimes.

Plays the part of Rolla in Kotzebuers play"
Variations: Povlevin Ð t (VI )|OO| "

yopov I'JD(IV r2O2) peasant
pgp - priest, parson"

I e'k]

Remarks 3 lloun.
Iurs]



t .vyoÐovlc' uemlo. Popóviõ TB(rr,14r)
Reüarks3 noun, poþ - priest, parson.

Popóviðevskij kurén' TB(IIr14O)

.P0ÞoIo

eo ssack

IerhJ

square in Rone [e]

Ia]
clerk tal

be covered with pimples.

dog(Potpourri Ia]
ned.ley of airs.
servant tol

Ia]
gentleman [A]

ar+hile "

army officer La]

Potocki trl

Ia]

t¿l

L53

[å 1t'nr

Fotápyð [c]
Iván P. l¿D2(V t353);1"D2 ' (Ve l71)

Potémkin NPR(TrZL5) Grigorij Aleksan{rovið
Fote¡nkin t f l

Remarks z (1739-179I)" A noble of an impoverisþed Polish
family rqhose fortune and destiny changed when
he became å favourite of Catherine the Great.

PLazza del P"

-t 
. vY.

.yOÐrr-sc].nt ,.. * r]lKsentrJ Mn-
.Yovlc P.

Remar'ks: verb,
rvopurr-

Remarks: noun,

Porflrij
, t v..,yolancr-Kov ,ifrt].pp rvan-

-.?ovrc P.
Remarks: verb,

, ¡ -..uotogonK].n
Remarks: ad.j.,

,t
POIOCKaJ -Nikoláj P.

, t- "POtyl-rca -Xartkó P"
Katerlna P.#

- -¡Poceluev
Remarks: nou.n,

t etPocecuev.--- r . , ,
_H'].Ir-DD Anton-

-vov].e -y'"
Remarks: noun,

R( TII, 214)

ZS (VIII, 381)

zs(vrrr,358)
po'orí3õvivs.'ia (U) to

I'{'D( IV 2267)popur(r)i - pot-pourri,

i''rD( rv, g7)

i\T( III, 3q)potancovátr - to dance

P( rrL 65)
potoEónny.i - sweating.

TB(rr t 2O9) ;Tn' (II r 3r3)

SK(VII ,226)
SK(VIT iZZO)
sK(vrr izz6)

i"iD( rv,94)
pocelúi - kiss.

cossack [a]
eossack [¿]girl LdJ

army officer [a]

Rev(VI.24) merchant
v vt.'po,Éeðú.i - haemorrhoids, piles.

ffia to Fotitica.
nape of neck, occi.put.

Remarks: noiln, potÍfieia (U)



L54
v..,Poðitáev I'Q(IY,9O) landowner [aehl
Remarks: verb, poðitáti - to honour, respect, esteem;

verb; õõëlF - to read. (íor a- litfle wrrirå) "

PoðtántsBaja út:.ca Rev(VIr9O) Post Office Street Lel
Remarks: An inportant thoroughfare in St. Petersbu.rg"

v- Iyosl_eD t(ì na
Fevronr ja Pet-

róvna P. n*yjlIrg)
Remarks: verb, poEläpúvatt - po3të'oatl - to splash a little;V ç¿ ¡J. IJVù!gL, Y V A U

to slap a little.
-¡PrasKov I ja

P. Óçipovna N(III,7)
P. Fédorovna MD(IV;268)

praskú5ka i'iD( Iv t'¿95)
Bemarkg: d.im. of Praskovr ja,
- t vvP¡ediËðev I,iiD2(Vr30f ) ;l'1D2t (Vr1O7)

jl

'ufoman

woman
lady

child

land.or,¡ner

peasant

(vr,75o) 
"

cossack

official

land owner
ô

Ia, g, h1

Ia]

LJJ

Ia]

t¿l

t¡l
Ia]

lål
Idt

Pró¡ta Stepán t'rÐ(fV rL99)
Remarks: noun, nrób'ka - cork.
Variations: Audeev Tolstoe-Br.ìuxo Dr

- , .Y.ProKoDovrc
--t'Xóma F, TB( f f ¡L56)

Prolétov rja(VrI r 69)
Remarkss l1ourl, prolët - flight.

Prol_'djukóvski j ,AleKxandr rvan-
ovið P. T j a(vrr, 77)

Variations; Brultd.iukovskii D t (V r hf 9)
,r.Prometéj MD(IV'71) Prometheus

Pr.oxórov Rev(VIo 28) policenan
Ant ip ? . I'4D ( IV , 203 ) bell ring er

Pró5ka MD( W,182) servant

psiil sja(lr38) RiverPsyol
Remarks: Left tr.ibutary of the Dnieper Ri.ver.

tÍl
Ic]
t¿l
Ia]

I e.]



Fsyche
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til. t.rsl.xeJ a P(rrr, 5\)

^¡Púgovicyn Bev(VI,9)
Remarkss noune púsovicg - button.

Pud'kó Gl(f r2B2>
Remarkså noun, oud - pood (ló 1bs).

Fupopúz- ¿ntón Prok-
f'evið P. oT(fr rz12)

Remarkss noun, þuÞ - navel, umbilicus;
pauneh.

'rärte5éstvie Koro-
béinikova

ko sv j átím nestám'I Sp ( f r 3I3)

I v-
PIlXr.VOCKA

-t 
e 

- 
Iuoros Ïaras-

ovið F. or(rrr28u)
Remarks: noun, pux - down; fluff; very

^.t,. -i,Jaf,Kln/ _ - ,Andret lvan-.vovj-ð P" Igr(VII r 19)
Remarks: rloun, n.'iatka - dira. of pjata -

R
n

Rad.zivíllovski j 'monastfr TB I ( TI )27ö)

Remarks: fn classieal mythology it 1s the personifieation
of the human sou.l. IIowever, in later classical
literature she j.s represented as a maiden so
beautiful that she aroused the envy of Venus. In
earlier edition calls her PsiSeja.

policeman

cossack

noun, rtú.zo - belly,

Ia]

Iu,eJ

Ia'j]

Ie]
Remerks: The complete title of the book is: The Tr.avels of a

Moscow Merchant, Trifor Korobejnikov, anrl Hisñffieffi .i er-ú sãG,-sm t andEntEnãf in 1593"Ãp¡ãi€ñilfifffiieã-îñ-r78.- -'

púðt<in Rev(VI.64) ;NP(vIrI ,2)g) Aleksandr serseeviðLi¡; [fp(rir,9o> iÉsivtit,ilai' puËtin " til;ti;il
Renaqks: (to ZS) Gogol states the .l.ines of poetry that are

quoted. were written by PuEkin. This j-s i-ncorrect
for the lines of poetry r'\rere actually written by
N, P. Nikolev (1785-1u15).

Ia]
official LdJ

fine, thin hair.

landor¡ner
heel.

Lal

Ia.r

Ie]

This was the surname of my grandfatherrs cottsin.



-t.Razbój V(I)rzJo)
Remarksi noun, razboi - highway

Ras tak6vski.i
4 -lIvån Lá,zarev:.ð R. Rev (VI r 9)

Varia.tions: Fé¿or ilreméevrc

rtRobert Dr javol" neltVI, ó4)
Remarkå; Opera (f831) written by

o (Yr"r, gr)
noun, rog.oZa - bast mat;

dog
robber, brlgand,

offieial
Rastak6vskr.'i D' ( IV 1476) .

Robegt le
Giacomo lvleyerben

sentleman
vnourf. roeoZnik -

dog (Rose)
lady

play portrayed
(vr,7oo) .

NI,R(I, t63) ;0T(II,32B) Christ¡nas
sja(r;44);PG(r tL5o)

L56

Ia 
' 
d-]

Ul.a-þþ [rr' i]
(1791-rB'oz) 

"

Ia]
mat-maker"

t¿l

tol
[4, rr]

tr<l
by Poplevin.

til
Ldl

RafaðLr p(rrr,53);R(rrr ,.22o) Raphaei ["rf ]
Repalks¡ (1483-L52O). Italian painter durì-ng the time of

the Renaissance.

Raxrin TB(ff rl¡ó) a Jer^ri-sh merchant i¿l
Rénen' .IB(II t73) iTB' ( IIr2'o7) cossack [a, grkrl

Remarks! noun, reméI"rl - Leather strap, tong"

Ríga N(III,13) Riga til
Rim P( III., 89 ) in( IIIeL?T) Rome I e ]

A(Xr 24l-)

Rlmska ja resprl.blika TB(rr ,?5) ;Tts ' ( TT)268) Roman Republic til
R. Inperi ja A(Xe 2+f ) Roman i;ìrnpire

Rinaltdlni Rinaldo
ninárrdo R" I,lD(Iv,272) , Rinald.inÍ til
Remarks: Rinald.o Rinaldini is a character who actuall,y is

a robber in the play nRiaal_{o* EinalCiUL,'rd.erî
Bauberhauptnann" (L797) 

"

a)lItogozrnstçr-J
Remarks:

v- t
.Ftozd.estvo

lloza
R.

Rolla

Ro]-lo

Román
R.emarks_:

Re¡aaqltg; A
Variations:

zlvi( r t335)

zs (vrrr, 364)^,r -Fédorovna MD(IV t252)

I'iD( rv r l5)
character in Kotzebuers
Rola; Eoal,g; Rollu Dt

a(x,238)

,Sja(Tr5L)
A character Ín Kotjarevskij I s Aneida,

ir< l



Honen

-l-ñomodanovsK].J
Reraarksc A

r.$ossr-J a

Ruál'd
-.1

-btllo.oKopov

- ,-'.Husx_qIf
PaLazzo
Re¡nalkÊ;

Rus r

Ì"tiJazånsKgJa - .guÞernr-J a

l.
HJ AZan'

Remarks r Torvn

s

Sávva Gavrllovið
t- . v .savel'ev NeuvazaJ-tKoryto
Pet.r S. n-K-
Remarks: verb,

noun,

Inv(r ,rL7)

Et¡ax G3(r t3L2')
roade apparently in the Ukraine"

L57

Ie]

Ie]

Ie]

E. R(rrrr214)
Palace in Rome-

Russi-a

Iandowner

gentleman

acquired. the
hetman of the

rB(rr, 4g) ;TB' ( rr r267)
Rev (VI'14) ; Igr(VII , 3l)
0(VII "96) tN(III'12)
K(rrrir8o);l,D(nÎ,ro)
I{D2(y, zLJ) iMDz' (V, t3¡
SP( II ,24);Pt (VTIIe75)

A.(Xr 236)

sR(vrr G99)

å(.¡r 
" 

zTB) itdë (vrr, 62)
P( rri, ó4) lP ' (vrrr;.85)
5(rrr.r0r) ;MD( Tv. 22)
f iD2(v;2L6) iUoZ' (V, r4¡

Ia]

Ie]

Ie]

¡0, rr1

I{D(IVt252) Rjazan Province [eehJ

Igr(VIIr9);MD(IVrlg4) [e]
located in Rjazan ilrovince,

or( rr,333)

Ia]
tal!D( W,81) peasant

neuvaäått'- to shorrr or have no respect;
eeding trough.

Sávka Igr (VII,4B) tt l
Remarks; In the sãying, lttot ãe Savka da na druglx s'ffiikaxtr

(Llterary-neãningt 'tThe man is the samã even if
the coat is different) "

Saegidáðnyi VNIK( I176);Slvl( Ir28+¿
Remarks: Real name is Petr Kona5eviõ but

nickname lsagajdaðnyjI" He r,rras

Zaporozhians in L606.

tfl



- -l - ,^.sad.ovaJa ul]-ca N( 1Ir, 13)

L5B

Garden Street Ie]
Renarks: Apparently in St. Fetersburg.

^ Ì --iiamo-ì l-ov---påt; p-etróvið Ð. MD(ri/ t229) [c]

Samosvlstov lviD2(Vr3.74);MD2'(Vrto81 official Ia]
RenaLESs pron., samo - saxq - self! noun sviç! - whistle"

Sa-a.ní¡fo TB( II r 13ó) a Jewish merchan!
Sa¡nuel t¿l

^ ,- -sangal-lo
Remarks:

sarátov

.rSvl-n' l-n
Eenafks:

Rev(VIr 26)

R(]II ¡2L9) Sangallo - . ierfehJ
At the enrl oi the 15th century and the first three
d ecad.es of the 16th- eentury there htere three famous
architects with the surname of Sangallo"

Remarkss Torvn in Saratov Provirlc€'

Sarátovska.ì a
eu¡érätia Rev(VIr 25)

Iel

Ia, hJ

tal

Ie]
Ie]

Saratov Province

pollcenan

Ie]
Ia]
Ia]

Sverbygúz NPR(Irróó)
¡casl ján S. NPR( I;77) eossack
Rernaikgs noun, sverþiÁúZ - (bot.¡ primrose, covrslip.

More órffiEfã-tñat the name is from the verbt
sv.glþ3!tt- -' to itch, tingle; noun þuz - belly,
pot-bellYr Paunch"

I'iD(IV,65) landouner
noulLe svint ja - pigr sr+lne, boar"

t-

Svistunóv Rev(YI r 9)
Remarks¡ noun, svistún-- whistler.

"$éverna ja pðelá" T ja (VIf t.69) ;Np(VIII ¡263) Tþe Northerg
N(rrr,25) BeeuPðélka* låtiilîlìirr

Remarks: A newsllaper puOtishea in St. Peterslcurg between
LB25 air¿- tBO4"

Sedmigrádska ja ó¡1ast ' Sl"i( Lr27O) Transylvannia District Ie]

Selif án l'iD( IV ,9) ;IÐZ(V r 250) . servant; servant
MD2' (V r5o);I"D(iVr33) servant;proverb

Remqlks: Horeðkij presents an interestin$ {iscussion as
the oriliir of the name Selifan. He states that
Õerni3ol affirmed that the name resulted from
eitherthepropernanûeKsenofontrorSilrvan

Ia]; Io]
tal it'rl
to
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(otherwise Selivan), Uoreðki¡-himself states that
the name Selifon gave Selifan"ö It is proposed
that tf.'the proveib (see Bogdan p. 103)- reätty
existed, then Selifan fesulted from it; however,
if not, then the latter interpretation is logical"

Senén Igr(VII,1O) servant [¿, fr]t-S. Ivánovið i'o(w 1294) official [¿]
Senénovskij most t(vtt3zÐ [e]

Remafkg: A briCge, apparently in ,St" Petersburg.

senri¡amlda iviD(rv t299) sermi-ramis [i]
Remarks: Mythical queen of Assyri.a who built Babylon

with its fine build.ings"

Séna R(III )zLz)
senéka sK(vrr ,226)

Remarksz (5 8..C.-4.,D. 65)" A wríter and
his philosophical treatise, the
Íras a Stoi.c,

Seine Ri-ver

Seneea
Xawyer famous for
Dlalogues" He

Iu]
Ir, r]

Sennája ptóËðad' ID(W,193) Hay-market Square [e]
Remarlcs: A square in St. Petersburg"

^ ,- .5ervt l-].0

Seðt
, e-ZaporoLl*aja S.rtr, 91[ r n

Varlationss Sið1

Sibír r

. -titrþr-rJ qKov
- t- - -ÐaveIl-J
Remarks:

5l-vas
Remarks:

Ia]
talS . I"tD ( IV .1O9 )

nourl? sibir.iák - Siberian.

Su(f t276);G1(I 1282) Sivash or Putrid Sea [e]
A salt lagoón stretchlng for $E mil.es along the
north-eaÈt coast of Crí¡aea and separated from the
Sea of Azov by a narf,ow peninsula"

a(J

Cf. P. J. IIorec'k*i: I'Uk¡ajinsrka leksyka,VeÇpriv
na xu!c_r:L bilia pgþ,93g, " l,etsvtcoerafiõnyj þjgl-elc.tltr
Issue No. 6 (L958), p" 90"

0T(IIr32O) ;NP(VIII 1263) Siberla
0üD(VII, 3or) i Rev{VI t93)
lvE2(V,360) ;l'D2 | (Y ,t79¡

NPR( L,ZLL) ; Tll( II,47)
rnDt/TT .r(r?\
rrJ'\LLe4)(J
TB( rr ,\7) ;TB ' ( ]1?257)
TB( f f ,L62) expression rrFor'

pr(ir1524).

R( rrr ,25L) gentleman

tradesman

Ie]
Ie]

the Slch!

["ri]



.-r -sl-dor

Sld orovna

Slfreo

t- - .ÐrcrlrJ a.

Skandinávija

Rev(VIy56) ;MD(IVr311) servant;priest

Ì{|D(IV 1259) used. generallY

K(III J79) ;W( IV t252) Simbirsk Province Ie]
woman Ldl

Sinplon [e]
of the Lepontine

A(X,239)

160

t¿l
tal
t¿l

,428) "D'(V
Sil Îf í¿a Petróvna o (VII, too) tarìy

Vari4tions: Ind.ividuaÍ changed to Eqrlglgi @ovi¿
-rsl_mþl_rs-K?Ja. 

.guþern].J a
t.srmon].xa

-lSl.mpIOn
Remarks: (Italian Senpione) A mountain

Alps, located in Switzerland'

Slxler P' (VIII, 89)
Rnét P ' (vrrr;89)
Var.La'Lions ; tena Dt (IIÍ 1602) .

sK(vlr ¡ 233 )

R( rrr r 20o)

z(vtr2B3) ;zen(vrr¡3L7) Slcirv

A(X:237) Scand inavia

Siefred

lady Ldr ilgirl LdJ

Skvó znik-Dnu:çanóv ski j
Antón Antón-

oviõ S. * Rev (VI , 9 )

- AntóBa S.,i. Rev(Vf ,3Z)
.{nna And r"éevna

^S. * , R"v(yle,9)
Mártja Antón-

official
dim. of

Ie]

Ia]
r.ì
LJIAntón t¿l

t¿l

ovna S.*
MáEenka S. * Rev (VI o ló)

Rev(VIr 9) girl [¿]
d im. of Már' ja t¿ l

Remarks: nounr skévznilç -. slg9-z+.iáE- - cu_rrent
¿rauárrl-(óffin¿ ), -A*ü"'an"i-a (u)
puffing.

Se.iarra-put^zzp- S. R( III, 214) PaLazzo Sciarra
Rema-rks: A palace located, in Rome.

Skudronãóe1q
Konstantín .f,ed-

órovið s" MD2t (v r92) landowner
variationg: Later.in- the same ed.ition he is called

l,oqg,gg-æ. (v, i4¡l and Gobro?óe1o 
-(V r 

189) .
fu mr revi3ec eclition he is replaced by
the surname tç.=ttnË,Sþ,. See p. 131'

of ai-r.
(act oÍJ blowing,

Ie]

In]
[¿]



Snaõnén'ki.i
'Iará.s lüánovið s, - Prect2(Ir160)
RemaIEs; Adj,, snáðnv.ì - sávoury, tasteful.

-rSmirdin Rev{VI,ô4) A. F. Smirdine [f,i¡
Remarks: St. Fetersburg book seller and publj_sher oÍ' thejournal Biblioteka dlja ðtenljs- (the Lirorary forRead.ing);-

161

Ia, h]
t¿l

Snolénskaja gu.bérnija Igr(VIIr!) Snnolensk Province [e]
-, .vSobakévið I{D(W?21) [a]

lvll-Xa.-lJO Sem-
t - .vénoviõ,S. I'¡D(IV,13E) fandowner tA]lfíË" i'plry'rl7Ð dim. of Mixájto fdlVv t .

[os{çj.. _, i'iD(IV]\T) [i]
r¡eodúli j a lván-

ovna S,* },D(IV rL39) taoy i¿]
Remarkss noun, sobáka - dog. See pp. 5L-53" MiËa is used.

figuratively, wþile referring to a bear; indirectty
refers to Sôi¡akévið" Also rõferred to ás
bessmertnyj tcoËðé¡ (imnortal miser),

sobáðkin o(vrr,94) [a]
ano.reJ [of].-

drat'évið ,s. 0 (qlr, to2) [¿ ]
Remarks: noun, souáðtá - dim. of soÞíka - little dog: p1tp.

sokrát sK(Vrr 1226) Socrates [r,i]
Remarks: Thinker and teacher whose greatest eontribution

'bras his serious inquiry into the question of
morality.

Smlrna

- -f tLiolenoe ozeto

Solonón

So1ón
Renari{q:

501-oxa

Somers ét sti ¡

ÞoDl-Kov
Remarks:

TB(TT ¡L5L)

sM( r t23L)

rB(II, 19!) ;TB' (II, 302)
Rev(VI, zB)

I.1D( IV, 339) Solon I i ](640-560 B.C.).4 reformer whose legal code with
its opposiiion to tyranny and injustice, la1d.
the constitutional foundations of the Athenian
d.emclctacy.

I{PR( TrL78);5p ( r ¡322) woman; servant i¿ l
A(Xr 235) Somerset

i'rD(rv t283) ti,kl
noun, sopit (U) hard. breathing, snorting, snoring"

Ie]

LelSalt Lake

Solor:non(biblical) [ i j



qf

Sorokoolexi-n'r.¡jremeJ ,i. l':D( rv,I50)

ZS(VIII,365)

GK(Vil "L76)Great tragic ðramatist.

peasant
D' (vr tT50) ,

for Akákl¡.

girl

L62

tjl
t¿l

Ie]

Irr' i ]

VariAt:Lon,s : I4ina-i Ërotruxin

sja(Ir 36) ;0T(Irr 2p2)

S(rrr,13o)
h.emarkq: Suggested Christian name

sór'¡a
S, Alçksándrovna I'D(IV,252) lady ¡a,nls. rvánovnq I'iD(rr;269) ra¿i [0.]S. Rostislávna, MD(IV ¡252) Iady [drh]
Renarks; S. Ivánovna is also referred 'i;o by the appellativelrprosto plija'bnaja damatl (plainly a.n agreeable lady)"
Valiat-!-ogs: (to VtD/ Instead of Sof 1jg Iganqvrìa , pgijatnaj¡l

dama D'(VIrBl3).
t-Spiríd V(IIr24r)

Sred izémnoe móre R( III ,21-2.)

Stamperla
Viá a=rla $. R(rrrr24ö)
Remarks: An Avenue, apperently located in Rome"

Starikóv- t- rAIeKseJ Dmr-t-
rievið ,s. /,(v1r27\) merchant

Remarks: nouJr., starik - old man, elderly xnan.

Steblikívskij kurént TB(rrrf33¡
Remarks: Originated from the town of Stebl1v.

Stemla

Stepán

^ rv -Ðoroc t_nec

^,¡io ss]. J

Sofl

Sorétot
Re¡qarks:

$ofrón
Remarks:

Remarks: Referring to Stephen Bathory"

Ste'pán Z(vt "259)3. varlámoviõ S(nÍ,1ó3)
S. Omltrievið i,D(IV,zZll
S. Kuz'mlð Sp(f r3O5)

¡iÐ( w,108)
Used as an uncomplimentary epithet"

A(x,237)

sþí( r, 281)

Sophocles

t¿l
[r"j]

til

cossack t¿]
Mediterranea Sea Ie]

Ie]

Ia]

t¿l

Ierhl

trl

servant
offic ial

lahd oi'¡rer

i¿l
L¿]
t¿r
i¿l



Steet kó Sl4( I t236) i7.M(It327)
lrstkjar Stokó2" Sli(I,286)

Stol járna ja rilica zS(VIII t356)Remarks: Apparently in St" Petersburg.
^, t e .storcenKo

t ..Grieórij Grig-t". YYórrevið S"
i{á{' ja Grig-

órrevna S.t
þláËen'ka

Remarks: verb,

Suvórov

Sulá
R erul rks : B.iver

Susánna

3p ( r ,298)
3p ( r, 321)
5p ( r, 320)

storðátv (U) - to stick
lrD( rV ?L26)

G3(r¡312)

163

cossack;cossack [¿] ; [¿, e ]

Ie]
Carpenterts Street Iu]

landor,uner

lady
d1m" of Þiar I ja

out; protrude: ju

Ie]
Icrgrhi

Patriot or
mã fatnerla.nd [e]

Ia]

tjl
Ia]
Ldlt out.

iil
Ie]

flows into the Dnieper River,

R( III 1242) lady
t-Sydorénko TÞ(II tL57)

Y:-anie-tiong: Sidorénkq. A( I r 334) "

ttSyn otáËestva" MD(IVr40)

sysó j pafnútrev j.ð MD( rv r 2B3)

I

The
Son of

Lrr J I

tvIavrr-cesKa-ta
guU6rni¡ a ÞíD( IV r 3oI) Taurid.a Provinc e [ 

" 
]

Tavrlðeskij sad N(III,3B) Tautida Gardens [e]
Remarks; Publ-ic gardens in St" Petersburg.

"Talmúd'r v(rre24r) Talnu{ [e]
Remarks: The text containing the body of Jewish larv and legend.

Tambóv Tja(VII,7r) ["]
Remarks: Town located in the Tasbov Frovince.

TanbóvsKaj a
gubérnija K(III¡L79) [e]

Tarás VNIK( T)B});GI(I )2go) sexton [¿]; t¿l
T- Tarásovið OT(Ir, ¡33) gentleman t ¡ I'-T, Tlxonovið oT(Ir,312) ðlertc tdl



.t
-LAtarva

Tatárka
Remarks:
IlACr-t

Remarks c

Ten t ér
Remarks c

ÏepIov
Remartrg:

Termoplly
Remarks:

rétta

TB( II t79) ; TB' ( TI'?7O) Tartary

TB(II, 6B) ;TB' ( Ir, 264)
Tributary of the Dnieper River,

R( rrr, 2rB)

Considered by many crÍtics as
recorder of Roman l{isto4v"

Pu-bliu-s Cornellus
lacitus

the greatest Iurf]

164

Iel
Ie]

Lel

Ie]

Telj átnikov
Maksin I.
Remarks! noun,

'Iemza i'D2(vr241);R(rrr,23o) Thames River Ii];Ie]
,TIenretn].Jov fAnoreJ lvan-

oviõ T. IÍD2(V e2L2);IúDZ' (VrlO) landowner

i,1D( rv, r50)
teljátnik - dealer or

P( rrï,74)
(1610-1690). The ¡-lemish artlst"

Ia]peasant t¿l
breeder of calves.

tjl
Ir,i]

2S(!III,368) gentleman [a]
nou.n, tepló - rniarmthe heat.

R(III r2O3) thermopylae [e]It roras a pass on the south-eastern fronti-er of
Aenlana,

R(rrr,244)

David Teniers

woman

letjuë6vskij uézð, Igr(VIIrlg) district
Variations: TetiuËskij ú'ezd Dt (Vr4l0) 

"

Tik qK(VII .192) Ludvrig Tieck [r, j ]
Remarks: (L773-1853). A German romantic writer.

tirnóSka I\iD2 t (V, 104) p ea sarut t a l
Tiról R(IIr 1224) Tyror or Tirol [u]
Ticián P( I.II, 53) Titian I e, f ]

Remark_sz (L477-L576). (Italian, TÍziano Vecelli) " A great
painter of the Venetlan school.

- Ìo
-LovKac

Ðnritró T o TB( II r 46) ; Tts ' ( TT 1253) cossack
Remarks3 noun. t;;ùåË' ¿õí':""à;;i;l'áoooa"".fãffionsr (tolnT-uornel'aåi D' (rï,603) .

Ia,e]
L¿]



lovstoeúb
, ^ "t IAl-anasr-J lvân-

t65

Iu]
i¿l

Vari-ations: Syrgsub- -D' (ITe459) 
"

. f - -lovstosubl-xa
- -Y , . - - t
.HuJ- 'xerl-J a rvan-

.vovl-c l'.
Remarks;

tre Ladroni

-Pffi t. L.
Remarks: This

,tadj., tóvstyj (U) fat, .stout,
eub - lin: ad--ì"" tolstoeú-bv-i

landowner
corpulent; rÌourle

thiek-1iþped ¡

lad.y

gentleman

of the
Ro'bbers

qP( rr, 9 )

sub - lip; adj"r to,]gto^Éþ¡Li -Rup - aap; aoJ "blubber-1ipp ed..

ovna T, SP( IT, 9)
Remarks: Feminine form of Tovstogu-b.
Variations: Nastasiia Dt (II 1459).

Tolopán TB( II t73) ;TB' ( 111267)
Remarks: À town.

Tolstogrlba Lak(vrr, 87)
Remalks: ad.j., tolstoeúby.i

r lf - .
-LonaceI].

Rafaelr T. R(III ,249)
Variations: Tomaðelli- A(II sL73) "

tori,ów. IqD(wrt9B)
Remarksc District tor.¡n in Tver Province.

Transtérskaja
storoná R(rrl ¡252)

Remarks: Apparently a distri-ct in Rome.

Trapezónt TB(II .'LTO) Trebizond

Trezír ZS(VIII )67) dog

Lame

Ia]
ed.

Ie]
Ie]

nobilitY
thick-1ipped, blubber-lipp

Ia]
Ia]

Ie]

Ie]

Ie]

Ie]

tal

Ie]

Ie]

Iurhrj]

R(III,248) Three
Iane is apparently in Rome"

Tremalaxánskii :uêzd, I'íD2(V 12L2);l'fD2 ' (V r 10)
t. .

-LrepaKrn
Renarks:

Trex Svjatltelei
cérkva T. S. 0T(Iir3I3)

Trermét'ev MD2 t (V,.64)

I'D(IV,65) landowner
nounr trepáE - a popular Russian d.ance; thus
treoåicÏñliõürd be^ a- dancer of this danee.

Church of the
Three Holy Bishops Ie]

nolrility t j l



down and patched up),

Truxaðévski j I'D( IV ,2L5) of f icial
Remarkss noun, truxá - hay dust; ru-bbish; cottonwood.

- r,.ïrrnr-tl-a
Remarks:

triríri¡
Remarks I

f v. .IT].SKIN
Remarks:

rllruxnacevKa

T\irkil
Toms T.

:rútta

T tfusláv

u
t

u Kralna

rríËkina kaftánatißl
õfoî place, run

Ihe Trinity

["'j]

L66

Ie]

I tr, j ]

Larjl

Ia]
t¿l

Ia]

I e,]

["]

Ie]
[",hrj]

t( rr 323)

["rhrjJ
Ie]

Iel

R( rrr, e4B)
A churche apparentlY in Rome.

t'ÍD2(V ¡3ZT);ID2 ' (Vr 134) ,
Used in the expression .gþ!-@(titerally meanlng: EverYthing

¡iD(IV,311)

A(Xr 224)

'I. kosoglázyj A(Xr 23O)

R(1rr,2\4)

S(ril,130)
suggeste.i ct íiãtían name for akáki¡.

rrjapíðkin Rev(vIrBB)
Ivan Vas-

ít t evið T, nev (VI,123)
Remarks; nounr tr.iapíðáik - ragmanr rag-pieker"

Turúbova 2$1,289 ) widow
Remarks:i'tounr tulúb (U) trunk of a body"

'Ú ' vNrK( rr 83) TurkeY-Lurecrna
tv9.-Lurescr-na NPR(I'2L9);TB(IIr79) Turkey

TB ' ( rr)27o
Remarks: A difference ín'spelting from the a/m'

Ty:noËévskij l<rrén' TÐ( IIr133)
Variatións: Tunno3evski¡ 9t (II i5l5);

T$tarevskij kurén' TB(IIr133)

I'tD2'(Vr161)

vloman

TimoËevskii

ïüPR( T r2L9) ; TB( IIr +5) 
.

TB' ( II, 25L) ; Sl'f ( I ¡23L)
SK(VII 1225) ; Gr ( I r2ò9)
G3(rr31O)

ükraine
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úman TB(IIe1B6);TB'(II r29B) üman lel
Remarkss TorÀrn in ðerkáss Dístrict.

J"fumansr:.J Kruenr TB(IIr14o) Uman Regiment [erhj
Remarks: Reginent f ron the tor,¡m of Uman.

Undlna P(III,U4) Undine
Remarks: One of a class of nythieal female water

Ust júäski j u6zð. Ti a (VII, 73)

r.ì
LAJ

spirits.
Ie]

Ia]
t¿l

UteËltel 'nyi
Stepán iriánovið u. Igr (VII , B )
Remärlcs: adj" uteËiteitnvj - consoling,

,,uxovertov
Stepán I1' íð U.,Rev(vrr9)
Remärks: nounr úxo - ear; verb, vert'átr

therefore, an ear tr¡¡j-ster.

comforiing.

to twist;
Ia]
t¿l

H
"_

Favn GK(VII ,L'/7¡ Faun Lfl
Remarks: Probabiy an ancient Italian king who was viorshipped

as a prophetic divinitY"

Faltkon6tov monumént S(fffrt3ô) iralconet's Statue IerÍ1
Remarks: The Sta'tue of lreter the Great which i¡¡as commissioned

-oy Catherine II in L766. It -was sculptureC by
Etienne I'Íaurice Falconet (L7L6-L791), from r,vhence
the name, l-alconet I s rnonument .

^t -l''ecto.r ,.
-u'o rvanovrð Ì'iD2(V i22L);MD2t (Vr17) teacher Id]
Fe¿,ko bui'ka I'1D2(Vizz1)ítwz'(V;19) ¡-ed'ko the Bun tu]

¡'. 
-¡'é¿ãrã"ið lat(vÍr, uz j gentleman tdl

Remarks: nou-nr bulrka - þun.
Griations t ( to i,a.Ð- !'ed.or Petrovið I t ( IV, 421) "

r'ed.orov
vasíii¡ .". i'{D( IV r 13)
Remarks: Name appears in the

[;]
sign, '1f nostránec Vasili j

Fedorovir .
Variations : Ro:<ruanov

Fedðsej Ired.6seeviö t'to( IV, 209)
r- .l
Ldr J J

tal

D ' (vI ,699) i Vasili.ì -iled.orovið c(IVr9) "

clerk

ladFedót G3(r t3L9)



Fedótov

t''eKIa -Ì.F'o lvanovna
TV

t''eKIu.sa
-I .vI'" Sav].sna

-il'einl-d.a

Fetln s j a

-l'et jrlk
Remarks s

;q-id.é1t
Remarks: Some

-t - - -i'r-d r J
Ivilnerva ll',

tt;q.i1átkatt

þiD( rv sL9g)

Zen(VII,3OB)
Z(vt ,263)
Z(vt" ¿78)
Zen(Vil¡308)

þiD( IV, z'Oö)

"0erd1nánd VIII ZS(VIII ,37))Variationg: Ferd:Lnand Ii D'(III ,57L) "Remarksr lhere, \AIâs no Ferdinand VIII in

peasant

matchmaker
dirn. of Fákta

The¡ris

Spain.

Ferrara
Province,

with ordinary life and first

Philet:non

168

L c.l

to.l
LdJ
LdJ
t¿l

t i.i
andRemarks¡ In Greek raythology the guardian of divine larv

order. In art s,he 1s pictured vith cornucopia
and scales"

I -.¡'ena_rdr iViD( IV,9B)
RemarEsn Appareratly a'famous aerobat in the IB2Ots."

-T-il'erfara R(rrr,2L6)
EeEæa Itallan capital city of ¡-lerrara

þD( W r'o6) gZen(VII, 320)

j'lD(IV eLLz)

servant; servant Ie]

is used. as an uneomplir:nentary epithet. The
abusive for men" Ît comes from e(theta)
looked. upon by some as an unbecoming

I letter"

-u'eGJuK
word. is
letter,
shamefu

Ie]

t i.l

Ie]

iil

t¿.1

til

Z-S(VIIT 2355) dos
have called hirn Fido"

GI{(i/II ,L76)

NP(Vrrr¿ 25o)
&eparks L ,üJeüa r lÍå*,gp-ha *

Phidias [f]
Phidias I }iinerva

;zs(vIII:J69).,, y [",i]
gglg-eIn,lE! ili ÕelYre ZËr-rq

Grigorr evt s popular vaudeville! gdna nevesta" P.
dealing primarily
presented in l8l1"

Filemón SP(II,9)
Remarks: See Bavkida p" IO0"

Filípp II ZS(VIIIr 373)
EemarEq: King under v¡hom the Spanish

it s-pinnacle,

Fillppovka Sp(r,305);oT(II t32o')
Filippov I''D(IVr 83)
Velriations: (to t'fo) Be!rcg D'(VI ,72L)

PHilip rr [r,r]
Inqu-isitÍon reached

St. Phillip's Day [¿]

; Filipov A(III,102) "
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r-loréncija R(III'ZL3) ¡-lorence [e]
EeneJ,Eg: Italian city.

Fo¡oá ZI'f(Ir325);TB(IIr71) cossack;cossack t¿l
Li-. eor'gó¡ iB;t+iúTî"$D2' lv,TÐ ;:;:ili;;oeasant -r",d, j li-o Grigórreviõ Pred(Ir29) ;VI{IK(It74) the Story-teller ldreJ

PG ( I, 140) ; 
-Pred 2 (I rL59

0T( II. lll) :NPrì( I. fóB)
F. -r'ienðój l,Dà(v'rÞ1"2)iitnzi (i r75i peasant;peasant Iu,drj]
Varialions: (to ZM) -Xoqa A(I,22\) " E. Meg5éi appears

as rotozéJEna i'lén5ói $;79f-- -.
Re¡rarks : ad j ", ffi =ffi"¿;;$¡*gei;. âdi . r gggåâi -younger, smaller"

''Fomá i Er6man p(IIIr4o) ;P' (YIIIr73)
Remarkg: Comic figures that were often the subject

Ie]of the Lubok,

land owner tjl
B.en j amin Franklin [ ", 

i ]

I{'-rakasov

-^t¡'ranKIr-n
-,-¡'ranc rJ a

,,,.!'r3.sKalr

Fric

From

å
Åavanov

Ier(VIIr 49)

I"D2(V,295)

R( rrr ,225)

GK(Vrr,169)

;IID( IV,42) lìrance

Frascati

Fritz

zs(vrrr,.37r)
R( rrr, r9B)

Ie]

Ie]

t¿i

Remarrcs: Tol¡n and summer resort located on the north-west
slopes of the Alban Hills, only a few miles from
Rome.

"Fregát maoéäay't Rev (Vr, ó+) ...rrieBte of Hope [ 
" r 

i ]
Reuarks: A story written by A" A" BestuZev-Iiarlinskij

(L797-Lo37).

Ageltvárd. d.e-F, A(Xr 231)
- ^r .Leofin de-Í"

ðárnyj A(Xr231)
Variatións: atel'vaíd À(II ,475); Leofsee A(II ,475) "

,ï'vrov" Abaicrln F. MD ( IV, 204) p ea sant
Varia.tions: !.lf rem Pet.i akin D t (VI t77ó) .

Ljl
tal

I'iD2f(Vrr5O¡ t j l
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--t.åaJvarox TB( IIe 136) Jer,¡ish merchant Ld, j J-Varia.tions: Xa.ivalrx- Dt (T,Ir5L5) 
"

jtaiJ ava V ( II e226) theology stuCen¡ [ a, i ]
Éer"rarks: noun, ""liáG 

(U) leg of a boot; dissolu-te v/oma.n"

Xanasárova
Aleksánd-ra Iván-

ovna X. r'tD2(Vr331);l'iD2t(V,t39) Li J

Xarlámpij Preð.Z(IrtoO) priest ¡OrfrJ

Xarpákin I,tD( rV, o!) [., h, i ]
iìemarks s noun, xarpát<' (U) xarlå j pauìler r ragamuf f in.

Xvo styráv ÞíD ( IV: 98) I and-owner I a ]
Remarkss nou,nr xvost - tail.

Xersónskaja gubðrníja lvlD(IVr218) ;i'iD2t (VrtZ5¡ Kherson Province Le]

?tXinlðeskoe isslilo-
ovanie poðv" MD2(V 1296)

XiruEíðeska.i a Surgical-ì :.aKademlJa N(III?39) AcaãemY [e]
Remarks: ihe oiiginal nam-e 9f the^[cjinno-Mecricrnskgþ

- 

dã¿ã*liãl-lwã"-u"d'ical Aõ'ããËmv) l--ffiEnous
School, oÍ- Med.icÍne in St' Petersburg'

Xlestakóv
Iván Alek-

sándrovið X. Rev(TIr9)
Remarks' I"ilîr#t#"-r"li,

official

I e, i.]

Ia,h]Lqt

t¿l

Xlib TB(IIr-tho) cossack
ReeqEg: !1o11t1, xf ib (U) * bread 

' 
Iivelihood''

xlobrlev I'Ð2(v r 317) ;l'{D2 
r (v r l24) land'owner

Semón Sem-
énovið x' MD2(v r 349)

Petr Pet-
róvið x"* I'D2f (vr.r66)

Ia rbJ

clerk Ldl
whip, las'hi adi" $.eå!k:i,i

scathing "
[", e]

School Inspector
d.im. of LuÈá

oÍ' a boor, churl.

)il-oCIov
iuná Lukíð X" nev(Vlr9)

_ - I i¿..luKancrtc X.* nev(Vrr.l14)
Násten'ka X. *s Rev(VIiff\)
Rena{Es.: noun, x}op (il) - in the sense

Xlostá

til
[d,j]

[¿'j]

[e,i]
LJJ

t¿l
Id]

iartámpii Kirilov!ð X. Pred2(Irt60) . official Ld

Remarks_3 ¡.oun, gósta - punishmänt by whipping or lashing.



L7L

Xmel ' nlcki j ,SIí( I r 281) Bohd an Khmelnit sky I f ]
Remarks : (t593-L5Jl),. Famous ü.rrainian hetman,
ì ...iCovánski j tvíD(IVe 34ó) nobility
Remarkse -lhere was a boyar farnily r^¡1th this name.

IeJ

Ic., hJ
Remarks: Suggesteci crriiétían name ror Akáki¡"
Variations c Xuzcazat Dt (III ?.522),

r --rXozrév-i'iirza N(III'38);P(IIIr44)
F r (vrrr,71)

þråA!åonss Xozrov-luf irzâ D' (IIIT4BB) 
"

sM( r ,286)

0T(rr, 230) ;i',llrgl(n'5) Khorol
I|j-rg2(TTe2L9)

town located in the Poltava P'rovince.

/.:ozdazá.-u

trXomá i ErémaÎ'

i(orol-

Rema_r}<Ê: A

,t,Lort].ca
, I vvÅortysca

Xristós

3(rrr: r3o)

TB( II ,'o9) ;TB ' ( II, 2ó\-)

Sp(r r29B) village

Christ

Ierf]

Ie]
Iu]

Iu]

Ie]
Ii,k]

i¿l

Ie]

r " -.Xrapovíckij MD(IY,283)
RemarksB rlour1, xrapkó (U) snoring person.

.tÅrr-sÍov

r-årulev

Õ

tarévo-kok3a j sk I'D( IVr 2O4)
Remarks: District town in Kazan Provinee'.

NFR( I, 1ó3) ; Slvi( I ,243)
sl,i( r,255) ; Gr ( r,278)
ZI,;( -i ,335) ; TB( Ir e lOS)
0T ( II ,29A) ; I'{D2 ¡ (V , 24)
þÍD2 (V, 227 ) ítçV t, 264.)
P I (VIIIr 130) ;A(X, 224)

VNIK(It79) ;W(r,1o2)
Gr(I t277) icz(I,303)
St"l( I ,229) ; TB (Tr 

'.56)TB I ( rT'255) ;oT( II 1295)
Pt (vrrrrl2o)

i{D2(V t297)

of Christ t¿l

peasant t j l

Car r crá¿ TB(II ¡73) ;TB' ( II1267) Constantinonle I e]
Rema¡'kg: The ancient Russian name for Constantinople.

In Russian norur called Konstantinoplr.

Centvln A(Xr 23O)



Ceolln
Iu.t-ceron

A(Xe 243)

Rev (VI, 7 6), ;'!B (I i e7 5)
TB'(rre26B)

- vl -,uu_Ðcevs'Ka.- + v
V A S].I]-SA IIAS-

pórovna C. .Sp(f 1294) lando¡,.rner
núU.E-si adj . r åú-ry] (U) solid, firm, strong"

cybúr¡a sja(rr4l) cossack
RergarFs: noun, cvbriLig - scallion; s,oring onion"

t
üartkóv ir ( III, 4t)

ri.ndr6j Petróvið Õ F(Írr ¡72) .Vatlel,M.¿ Sppears as ðertkóv in first eclition. See- ü-erttcóv p. llÍ5 "

öebotarév
ReuafE-Ê.:

Õeprakóv
Remarks:

x , ì ,v(-;eptovae

ðereváty¡
Remarks ¡

Igr (VII,10) aralr officer [a]
nou-n,

uYlöeb,qtárl - cobbler, shoe-maker, boot-maker"

L72

Cicero

peasant

d ím. of Xavrónt j

Ir, i]

Ia]

tdl

[",s]

tbl
tal

IÍD(IV,9O) army officer [arhl
nou.n, ðepfáE'- a shab'rack i"e" a cavalry saddle cloth'

Rev(vlr22) [¡]
T]3(ILL56) cossacK fargrhJ

adj., ðerevéÉyi (U) - -oig-'berriec, abdominous i(vulgar big with child).

terevlk
soloplj ö. sia(rr45)
xvéslka t.x. sja(rr45)

f ..Xavront ìa îdÍk-
lforoína ö. * sja( rr52'l
xivrja t.* s¡a(r;48)

Paráska ð.* sja(ir46)
BelLerkqs rloun, ðerevúk (U) - shoe.

Ia'
tal
t¿l

t¿l
at-
L¿]

s.l

dl

üerevfðenko ..TB( TI.i-56) cossaclc [a, g, hJ
Remarks-: ri.oun, ðerevfk (U) s'hoe.
@: r,áter in ttre saae tex! ÇereJ¡lðenko (Irel7o) 

"Similarly in other ed.itions"

ðerkásy sr"t(r t27B)
B.emarkå: District town in Kiev Province"

Ie]

Ie]!¡uernr-gov TB( rr ,L'g) Chernígov



ðernoe ¡róre Sl*,(I r2)5);TB(IIr55) Black Sea
TB t ( fi)255);R( III, 230)

õernjáev Rev(VI,29) merchani
Relqarkså nou.neðernr - óommon people; mob, rabble;

black colour (dress, thread).

L73

Ie]

Ia]

Ia]
tjl

t¡ l

Ie]

Ie]

Ia]
tdl

tal

ðertkóv P' (VIII,72) [arb]
Remarks: ðå"rt or ðort -'devil.
ffigetñËF-with üertkov are found the follorriing

substitutions in Dr(IIf) : Korðinov (p,590),
Kor.ð-ev (p 

" 59Q) , Koblev- (p.5ffiiq (i "59Ð ,Korðin (p"598)r Keo'ev (p"601)"

tertolnlcþij'
Pifagór Pif-

agórovið ð. ,,K( rrr ,L-19) land ovlner
"tEctqarks.: noune õert o! ðorL

bob-faffil
d evil; ad j " , kt1çyj - short-tailed ,

Variatj.ons: KrapuËkrrr D' (III ,55l-) .

ëextar6va N(TII,17)
Variatiqns: öextyreva_ A(II 169).

Ceðíri¡a R(rnr24ê)
s. . ftigirín TB(II r2}g)

RemafEå: Town Ín Cherkass Provinee,

öipxa jxllldzev I'fD(IV,243)

ul-cl-Kov
pável rvánovið ö " i{D( rv r 12) ;i'D2(v, 243)

_,v M.id2t(Úr43t
Pavlú5a I\D( IV,337)

üiðit<ova slobó¿ka ri¡tÍii¡ozl
Pávlovskoe sel'co ItD( IV 362)
Remarks: See pp.50-51.

lady

lady

Chiglrin

nobility

dim" of Favel
hamlet
village

Ifr, i, ¡ i

["rb, j ]
Ldt

t¿l
t¿l
i¿l

tmixov
- f - tAnclrej lvan-
ovið C. Bev(VI,l3)

Remarks-: noun, ëryg (U) sniffling; sneezing.

dort ..TB(TIr57);TB'(Irr253) horse
Remarks 3 noun, ðort (ü) - 'devil. '

Cub
I. EKorni j Õ. l$PR( I,L'7'7) cossaclc

oksána ü.* NPR(I;L?L) girl
Re¡rarkss nou.n, ðub (U) forelock, tuft (of hair)"

["'g]
l¿l
[¿]



ðubkó
soloplj ö" ._sK(vrr s2LZ)
nemalkã3 noun, ëubok (Ú) di¡a. of ðub -

Cuxonri.nenko
zàÅr Kiríl-ovið ö" Pred2(I"1óO)
Remarks: verb, ðúxatg (U) -'to scratch;

Cuxrájlovskaja doróga V(TI, 241)

Hù

trad esraan
small tuft(of

nou, pup - na

L74

Eår-
hair).

La, h
t¿l

vel"

Ie]

SamEarév iriD(IV ,356) army of fi-cer
Eena¡tçê: noun, Ëa¡n3a (U) one r¡ho lisps (nunrbles).

Sanuválenko'ostáp 3. NPR(I,2O3)

Sartóta ¡D( rv ,22\)
þg: See not on Verter P. LO7"

r.rhom 1r'Ierther wrote.

SvåUia titp (VIII ,262)
Be¡qAfEE: The birth place of Gogolrs

in realitY- the birth Place
t¿.1Svejcárija R(III r22\)

Svoxn6v
Petr Fetróviðt' S. Igr(VII, E)

seksprr 
frÍålt+iî3li"o, 

(v ?327)

Sr^ritzerland I e ]

Sén'kin Igr(VII r B)

Septún ..v ( II t257)^Remarks: noun, Ëeptún - whisperert

Sepðíxa V(I] t157)- 
Benatþ; f em. of Septún.

Sestilávoðnaja úlica Z(vt 1268)
Reruarks: Apparently in St. Petersburg.

Sexerezáda 1Ð( w ?29E) schehera zade
Remarks: A ballet þy Rimskij-Korsakov; noted- for lts

fairY tale beautY.

\úeaver I e ]

ttl
She is the heroine to

Swabia ["ri]
traCesman, Schiller, anc,t
of the real Schiller.

[arj]

[11"'r
Ir, i]

t j l
Ia]

til

Shakespeare

nobility
cossack

sland erer, tale-bearer.

Ia]

Six Shop Street Ie]
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5ífter GK(VIIrl9f ) ;i'!D(IV¡193) Schitter;tinsmithIf , j ][f ]
ryP(VIII ,252) [a ]-

Rernalks z (L759-1805) Johann Christoph Friedrick von Schiitãr.
German dramatist, poet, historj_an anC philosopher.(to lVp) Schilteri bu-t not to be confusäd with
Schiller, the d-ramatj-st" See pp " 54-55"

-rB( rr e Bl)
-TP( rrrL57)

noun, Silo - awl,

rB( rr: 136)

IaJcossack tal
cobblerrs awl.

Ðl_l-o
^.,1 u$osal 5.
Eesaqhg.:

Salov

Srjájr<o

Smu-ll

s.reJd er

Stoi<

Shklov
Frovince.

Ie]

Sténa TB-( II t93) ;TB' ( IIe276) a Jewi,sh merehant [¿, j ]
Re-marks' T"il"ffi:'il:1il"l: ;å3ä"i::3:tu 

(Germ' schlemm)

Variatioqs: (to'TB ' ) ceí5tco oi (f f ,632) .

Reruarhg: Tot¡n located in l''logilev

Slepoxvóstova
Remark-s r verb, Ël epát iËte.oátí'-

o (v\r r) z)
'l ^^Á+ I

nobitity Lalto slap, spank, srnack; negnr
xvost - tail"

G3(rr3r3)

TB(Ir t93) ITB'( rrr276)

ud_õ (vrr, ô4)

cossack

Jewish merchant

post master
bacon for lardi

clerk(Scnrð'der) [a ]

Goderick de-

Ie'j]
[a,j]
Ia]
Ia.]
ng;

* t- -
SDeKr-n

I --l -Iván {uztmió, S. Rev(VI,9)
Remafk;-: nou.rÌ, Spek seó Ëplk - strips of/(Popular) sPY.

SninE- 
-V !uzon s. A(Xr 228)

Spónt ka- Iván -e-éd orovið S. Sp ( r , ¿89) land owner
Vánju5a $. * Sp C f izAg) d.im. of lvan

Rga.arkss noun, Ëplnka (ul cuÍ'f-botton, cuff-link;
nussíañl-@p1þ.

Ia]
Io.l
Ldl

Godrig de-S" A(xr231)
VariatioEå: Gadr:kl A( il r)25) "

Sumsk SM(I tz79)
RegqrEs: A tortm"

Ie]Shunsk



L7o

'.rX.)t,

Söerblnovskij kurén' TB(II,133)

Sðútin dvor Rev(VI,34) ;P ' (VII Tr75)
Remar'ks: Apparentiy one of the nany open air markets

located in ,it. Petersburg.

Sðútinyj avoi P( III, 44) ;i''' (trIII, 7l)

["]

Ie]

Ie]

ti
EJ

Ç*r,- ,dov

\-r
$g bert

ilgv].nov
\_ riiclv].g

È. Kenulrf
\
Ekkartsg áazen

"Kljuð tainstvam

Flgbert

Eckartshausen Ie]
The Key, to t-he-

¿(xr

A(Xr
A (X,

GK(V
(389-314 B"

A(Xr

¿(x:

A(xe 233)

A(X,231)

A(X:23r)

A(X,232)
A(x;23\)

natury" E, iuiD(IV,23l) llystg¡ries of Nat-Ure,
nemàrks"2 (L752-18o2)" ÉcÉartshauserì was aTõñnîrÏEer.

His book was a religÍous rnystical work.
\- )-Elgád A(Xr238)

,ùníf i¡ a iréd orovna i',iD( IV t25?) lady ¡4, frl
\ .",¡.jpl.tmr GK(VII ,L76) Epicurus tf l- Remarksz (342-270 13.C.)" A Greek philosopher v¡hose philosophy,

Epicureanism, teaches that the object of all- morality
is pleasure.

\" tils Kvl-n

Esr-Angl
.,J" --A.nglia

\!
$SXTN

Reuatbq:

Èt"r ' bátd

bt"r'i,,¡ú:r

at"r'réd

Ii]

230)

234)
24r)

rr.,I
c. )"

229)

2)2)

East Anglia

76) Aeschines
A Greek philosopher.

Ethelbald

Ethelwul-f

EthelredA(X,230)
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JU

t-JUzysja 1B(II,2O4);TB'(IIe3o9) Folish sirl [e]
JUsjátina i'ÍD2(V,238) ;14ù2'(Vr37) nobility L j l
J-Ltns id.ward Young I e ]

Íúngovy rrn{[1ir I,o( w r 231) Nieht rhor¿qhts I i ]
Remarks: (f683-L76i). An English poet. Ilis best known

urork is The- Complaint or NighrL Thouehts on Life,
Death @ Q7ffi);\üñfãñ-is a
series of argrrmentative poems in blank vers3
atternpting to prove the immortality of the soul.

-J-J UNKCT
Re-rgarks:

J Unone
Renaqks:

JÚrev d.enl

N( rrr,38)
Apparently a r¡ell known store in it" Petersburg.

R( rrr J96) Juno i i l
Frincipal god.dess of the tìonans and on a par to the
Greek, I{era,

uay Ler rJ

iil

Ie]

t¿l

Rev(VI .]-27);Zen(VIIr 308) George I s

ttJÚri j l,.iiloslávski j" Rev(VI, o5)
Re'furks.: A hÍstorical noúel written by Zagoskin.

JA

JAvtrlx V(II 
"¿39)Valielionså On.ol I ko '9 t ( II ,55t) "

J¿.vdóxa Sp(f t298);SP(IIr 32) servant; servant t¿l
JAgá sK(vrrr 234) til-Remarks: Used. in an uncomplimentary epithet postoj JAsa

(you old r,iitch) .

Jaíðnica fr(vt,278) [t ]
Iván Pávtoviõ JA" Z(iIr 2Bz) official LdljÀíðt'ti"vn t(vr,¿íù ["]
Iván Petróvið JÀ. \en(v],l,3od) tdl
Re4arkss noun, ¡_aíëq."_A - ómelette, serambled or fried egg;

femaie@ setrer. See pp. 4o-l+2"

J¿{.trov i'ÍD(rv rL5z) Iirt]

servant

Rerparks: A proverb, "zatverdila soroka JAkova odno pro
vsjakovott'(like a parrotr Yotl keep answering the
same to whatever You. a.re cold).



JAn

-tJANKEI

JAr
Remarks:

JArb
-,JArosl.av

Remarks a

L7B

TB( rr J99) ; TB' ( rr, 306) a Polish gu-ard (Jan)

TB(II:94) ;T,3'( TI1276) a Jewish merchant

Igr(VKKe 54)
Apparentty . róstaurant in St., Petersburg.

IviD2(v z27D il'D2 t (v r 12o) a dog

IvtD2 ' (V r 49¡ ; Igr(VII ,L2)
Tor,+n located in Jaroslav Province"

Ie]

tal
Ie]

t¿l

Ie]

t Y- .JAry zKrn Í(vr ,zB7);r{(rrr,t9)
RemarEg: ad j., iáçvi - {gtiopsr.vehement, passionate"
VariatiQu.s: JArvein Dr tIIIr+öo) "

naval officer ;of{icial-
La, hl; Lal



lBog

18lB

r82l

L,à25

LB28

L79

AP'PEI'TDIX B,

CIßOI\TOLOGICAL LIST 0F G0G0L I S LIFE AIiID LITRq.RY r,JORKS

¿

Igsch 29 (Aprif 1) miXota¡ Vasil'evic Gogol was
EorñE-thã-Eõln--of Soroõinðy, located in Ihe
Uiirgorod District in the Provinee of Poltava.

Aususjþ I Gogol entered. a higher d.ivision of the first
class in the Poltava District school where he stud.ied.
until June 3Or 1819,

fBlB-1819 Gogol stu.died in Poltava uncler the tutorship of
G. Soroðinskii "

Irfay t Gogol was accepted into the Neãin Gymnasium of
Efãñer teárning, wherb he stud.ied until 1828. Appar-
ently, i,shile here, a number of his writings appeared
in tiró schootr magâziner Br?tia lverdisl-avlðj ltfie
Brothers Tverci-oslavið), a story based upon a historical
theme and the first of a great nany works to be burnt
by Gogol; i{eðto c l.\leZiqs lfi duraEaq zaLr.on ne !å-s-aq
(Something about Nezhin, or -þ-ools Recognize No Laws)
and others.

Iiarch Gogolts father died..

June Gogol graduated from the Gymnasium and rema.ined
at home in Vasilrevka until December"

-_r_-Based primarily upon the ehronological table as
found in Gosolt fL. J"i v pqrtretêx, ill.ilrstrac-Lia8, d.olcìlmqn-.
!G, (N. V. Cogol, 1n-Portraits, fllusbrations and Documents)r
êdîted by A. M. Gordin and 4.. I\'Í. Dokusov (Leningrad: Gosudar-
stvennoe uõebnopedagogiðeskoe izdatel t stvo l'Íinisterstva
prosviððenija nS¡'Sn-Léningrad.skoe otdelenie, L959)r PP" 387-390"

al
¿_

Date according to New Style Calendar. The Rirssians
and Ukraini.ans used. the Julian Calend"ar (Of¿ 'ityle) until L9L7 "This calendar tras twelve days behind the Gæeg'ør-ia,n calendar',
in the nineteenth centur'y. In future the d.ates r¡r111 be in
aceordance with the Julian calendar, with the exception of
dates r,¡hich refer to Gogolrs sojourn outsi.Le of Russia.



Decenber L3 Together
sought his fortune in

1Bo

with À" S. Danilevslrij, Gogol
5t. Petersbu-rg.

L829 ,r,'hile in St, Petersburg he lived with Danilevs'kij at
the home of Galybin, located on the street Goroxovaja'
Later he moved to the home of Trut, near the Ckaterin-
skij Canal anC finally, he relocated himself in the
home of loxin, on Bol3ája I'ieËðanskaja ulica (street).

During this period he iuas unsuccessful in his
app.licatlons for employnent.

Á,pril l0 Gogol in a letter to his ¡nother asked for
informati-on eoncerning Ukrainian customs, beliefs
(supersiitions) and his fatherIs comedy.

June- Gogolts poem Ganc K.iuxeltgart-en (Hans liuchel-
garten) r wâs purolished under a pseudonyn of V. Alov.
Iiowever, in July, because of unfavourable criticisn
of this work, he destroyed all published copies"

L83o

Sep:Le=Ebe-r:Oglqþer Gogol was unsuecessful in his
attempt to become an actor.

Novenber Gogol entered the Department of Folitical
nCo-nomy and. Public Buitdings of the lÍinistry of
Internäl }íatters and at the same time comrnenced his
work on the Ukrainian tales.

¡-qþfrary ? In a letter to his rnother Gogol enquired
ã6õät-a iãrlection of rrancient printecL books", I'ancient
manuscri;ots about the times of the Hetmanater', etc"

February 2( Gogol sub¡nitted his res_iglation to the
Department of Economy and Public Bui-ldings.

IIe is j.ntroduced to P. A. Fletnev, A" A. Delrvig
^r-and V. A" Zukovskij"

February and }iarc! Gogolts story Bisavr ju-E, ili
ffi-rvãna Kupala (st. Johnrs ¿\e) was
pffiEeã-InG Journa@ Zapiski (Annals
óf the Fathertand). The author, however, remained-
anon]nnous.

ApJlil 10 Gogol found nel'r enployment as a clerk in
the Departraent of Principalities'
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iujay-June Gogol founC nerr¡ empl-oyment as a clerk in the
Acacemy of Fine Arts.

December Glava iZ istoriðesEoeo romalra (A Chapter
from a Historical Novel) r,ras published in the Almanac,
Se_vernye Cvety na l8rl å. (The Northern Flowers for the
year of 1831). Gogol still remained anonymou.s and
used the designation OOOO"

January Gogol wrote the article, Boris Godq4qg. Iif,
EEe-January issues (1 and 4) of the Literaturnaja
Gazeta (The Literary Journal) some chapters from the
ãTõry, straËnvi kabän (The Terrible eoãr); Neskollko
r:nysle.i @ det.iam segsrafii (lhoughts in
cõñ'pnyTõF cirÏÏarenl "ffi-Zæ¡" (wonan) \^rere
publlshed. In the first two articles Gogol appeared'
ãs P. Gleðik and. G. Janov, while in the last article
he used his real name"

Eebrqqrv 2 Gogol was ap.qointed as a junicr teacher of
History, in the Patriotiðeskij Institute.
Ioiareh q Gogot withdrew from the Department of
Principalit j-es,

Mar3h 22
kaban was

A ¡-ego¡rd_fragment of the storY,
published in the Llteraturnaig

StraSngi
Ga zeta.

åe$¿J gosg] !'las. appointed as senior teacher of
History, in the Patriotiðeskij Institu-te'

lrfarr ?O Gogo1 and FrrËkin met for the first time at
the home of Pletnev.
ylA;f-2-6- The Censorship, Conmlttee approved the collec-
ãIffi-fleðera na :mtore* bLLz Dikantki- Part I (Evenings
9ñ t FãñÏeãî pTËãñlaf:ffiiõEffir¿e¿ the followiñg
stories: Soroði4qkaia iuËmarKa (tfre 3-air at Soroðincy);

vvecer naranune@int Johnts Eve);
(A l{aY i{ight or a Dror^rned

itãiã*E ffiàßãTaffine Lost Le[ter). rhe
collection was published in September.

Surnmer Gogol lived in Pavlovsk r.+here he gavP l?t:olP
ãõ-T- f . Vãsilrðikovats i1l soi.l. He often visited the
Carskoe Selo to see PuËkin and ãükovski¡ "

Aueus.!-Z5 FuËlcin's first letter to Gogol"



LB2

Enù_sf the year Gogol lived at the home of'Brunst,
l-ocated on Oficerskaja ulica. During this period he
rras prirnarily coneerired with the secóno ,oart to Veäera
na xutore bliz. Ðikanl_E! and repeatedly requested. his
¡aother and sisters for Ukrainian folk talese songs
and. ttanci-ent costumeslr "

LB32 Ja.nue¿y Gogol received. censorship approval for part._II
of his collection. which inclu-ded. such stories as Noð1of his collection, which inclu-ded. such_stories as Nó-ð1v! !¡¿9 vv¿¡vv 9¿vÀ¡t wlr¿vÀ¡ À¿

"oered roãd.estvom (christmas nve), SlrgËnaig meso;êred roãde_stvom (Christmas nve), Straðnq-iA mestt
Grrr i¡Tããev en g g ì z . +r+t qç+gi íyflÞe"EEg].: * "tetu5ka3ta (Ivan Fedoroúið3pon-Eã ánd his Auntie). The
collection was published i-n Jt'iarch"

June-July Gogol resided j-n ir{oscow" i'fhile in I'foscow
na;as mtroduced to i'i. S" Sõepkin, l'{. P. Pogodin and
S" T. Aksakov.

July-October Gogol took his vacation at Vasilrevka"

October ll Gogo1 returned to St' Petersburg and took
up new resídence in the home of Demut-lvÍalinovskij,
located on Novyj pereulok,

Gogol continued" his collection of folk songs and
began writing his comedy, Vladinir ?-9.'i slepigi
(the Order of Vladimir of the Third Class). fn
addition he wrote the articler Nêsko-Lrko slov- o
puËking (Several Word.s on pr-rBkin)

Januarv 9

--:..¡...{r

the staging and. presentatlon of NoEtrB33
oered roZdestvom took
ÉãFFoj-Effiin a

place in the St" Petersburg
benefit performance for V. A"

KaratygÍn,

January-June Gogolts intention to write a universal
ñGffi anã-geogiaphy, ZemLia ! l"'iudi (Land and People)
and the history of the Ukraine, remained. unrealized"
However, he did eomplete his comedy, Vladimil 1:e:.i
stepeni, of which only four scenes have survived'; -
]JElõGieggæ ðelovekä (An off ieial's lrÍor+_il-s) , i.i aä¡a
(me tal"rsuit),-L-,aEejska-la (rhe Servantsr HaIl) and
otrwol< (A riágñõñme comedy,-Zu++fi (Tþ" suitors),
i.tTffi-ã¡entually became the p1a.y, Zenit tba (The
lvfarriage) r vlas also completed. At the same time he
worked. on'sueh stories ãs_FgrtEet (The Portrait),
Povest r o tom- kak poSS-AÉll-g-ig Ivan fvanovitE s Ivanom_
ffi?oîiffi @e Story-ãf ltow rvan Ivanovið quarrelled
ffiforovið), Staresvetskie pomeËðitçi
(rhe O]-d Landotnrners), and others.
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Juf¡¡ Gogol moved to a nebl a'oartment at the hone of
Lepen, located on lt'i. I4orskaja ulica,

Thought about a professorship at Kiev, but r+as
unable to obtain the appointnent.

Decem_þer 2 Gogol read his eompleted version of
ÞovestlEton kak possorlls.ia lvan Ivanoviõ s lf¡anom

---.-----

NikiforovÍcem, to PuSkin. This story was first pub-
lished in the'almanae NqVgSSl'e (The"New Fiome) iä Aprile 1834.

January ìO .An announcement was published in the paper
Severnaja Pðela (The Northern Bee) with respect to t.he
publication of Gogol r s Istori ja malorossi.i ski llazakov
tri " History of tñe utcrãlãEã*õoffiffis oî
articles by Gogol appeared in the Zurngt i{j-nisterstva
narod.noeo prosieBðeiri.i a ( The JournãFõiltñffiñÏ3F
õT-puEIIã @ prepod avani.i a vseobËðe.'i
istorii ( plan for the Teaching of "World. History) in
Fenruary; vzElia.d. na sostavlenie Malorossii (A Look
at the Composition of the Ukraine), in April; 0 srednix
vekax (0n the Middle Ages) , in Septenber; Al-lvlamun
Ïã-ñTsioricar portraiti, in cctobär.

April 7 pu3kin wrote in his d.iary that Î'$ogbl, accor-
ãÏlñg%'ny opinion is the founder"of the ñiãtoíy or
Russian ciiticism.lt
I'fay 1 In PuËkinrs diary was found the entry that;lGãf read. at Da3kov ts" his comedyrt(undoubtê¿ry
Pu5kin is ref erri-ng to the comedy Zenixi) 

".

Julv-Z4 Gogol was appolnted as assistant-professor
specializlng in the sphere of world historyr at the
St " Petersburg Universi-ty.

Ausust Gogol reviewed K, Br jullovrs pai-nting Posledni j
d"4- g,g*p"i (fhe Last Days of PompeÍi) "

September Gogolts fj-rsi lecture at the university was
entftfe¿ q srednix vekax (0n the lvliddle Ages)r which
r^¡as later published.

Fall and. ldinter He worked on the stories. '-L-aras Bulrba,iñE""tllffi-iti, Ñé".r.i: pro*r,"rnt (rvevátflî"äõ,
ZãõÏ"ki sunas3ed3eáo (Uiary of a I'{adnan), and. t{os (Nose) 

e

which eventually forrned his eolleetíon Arabeski
(Arabesques) and UiJggqod.. Censorship approval for
the former collection \,ras glven on November lOthr while
for the latterr on December 29 "



184

Ló35 January The collection Arabeski was publÍshed- in two
'oarts with the first part coniposed of Portret, Glavs
t+ isïoriðeskoeo gana (both- fiction) tsEu-Ib¡g"t;
z rv op r ffiìiãTka@Îp tu- r e, F a i nt i ng' añ-r--tæãD' o
pffiãõEïãn1T@eg¿e-l- istoiii; Vzelia¿ na sostal -
îÎffiÐrosffisloïffióvç iæ;E-ãffir tu- ñãffi Í a ãñiffi i -Tffi iïoããrn--Eó hïl e c tu r e ) ;
Ãl--t¿amum. The second part consi-sted of Nevskij Plospekt,
mñniE-(Prrsoner --horn¡ever only a small fragnent),
ZapffiI' sunasSedEeso (alt three r'ictron); 51ecer'r'
@Et8rer, i-rütter and Heídffiqt"-
rossi:stix pesn.ia¿ (0n Ukiainian ¡-olk Songs); þlvsli o
eeoerafi:t dl;i3 dgleþoeo vozrasta (Thoughts 9n Geography

-------

for-Ctiirãrel:) i i'osled¡ji denr Pompe!; Q dviãeni gargfl,ov
g Konce v verá (õn t¡e ltigrations of People in the Vth
Century) "

þiarch |he collection MrrEoqltÄ was published j.n ti¡ro
pa¡ts; the first contained the stories, Starosve-tskie
i¡qme3Éiki and. Taras B¡ltb-ar while the second c-oñsist-ãd
of the storiest V-ä an'd Fov.ggU- 9 Lo-¡a, traE pos-sor*åi3..
Ivan ivãñõviÈ-! ä-*o* nffirovI-ðe¡l. ' æ 

-
Gogol fonuarded his story, ldos to tÞç iourr-talr -

Uegkav.SEj,i l{ablju4Êtel r , howevelf the ed.itorial board
re,j ected it "

Ì4ay 4
in the

tühile in Moscor,r, Gogol read his comedy, åggiilþg,
home of trogod.in"

l4ay-i\ueuËt While vacationing at Vasilrevka, Gogol
pîöd:ucäã-ä dr.ama¡ ALLlr.e{ (iclng Alfred), based upron
Engllsh history,
S-e'o,tember-! Returned to Peters'ourg where he remained
irn[ÏÏ tñã-ãnd of the year" hrring September V" G.
Belinskijts article, q russko.i povesli i p.gve,g!.1-ae Ë.
þ.Egljg (lrr, GogoltS Russian. Stolies) appeared-in the
lõüllnãÏ, Tele-s-koo (Telescope): )offI , nos. I and 8n

nd of thg*y.eg- \'fork began on his most noted pLay¡
@spector General).

peepgþe¡_.3l Gogol was relieved of his duties at the
St" Petersburg UniversitY.

January 18 Gogol read. Rryåzqx- to Zukovskij "

The second. edition of Veðe'f,a na x¡lgg,g bl'l.z
Dikanrki was published'

r83ó
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Marcir ? Preparation r¡as made for the presentation of
Revizof in the Aleksandrinskij Thea.tre with Gogol
taking a most active role in the preparatory stages,

Marçh l? Censorsht-p committee granted its âpp,roval
for the first presentation of Eev-izoq.

Apri-l-11- Pu5kints first volume of SqvrcnelulE.made
its app€aranee. In the journal are printed the follorvíng
of _ Goãolrs v¡orks r .ryoli ?slr_A 

(The- clrSiase¿ i utI?;
d.elovoEo ðelovekA (initiallv called Utro. ël¡1ovo.[ika

- .Y æ 
-=--._l-?-Effiillsãã=Ël-Ele censor) ;- Q dvi-äeail6ut refised by the censor); Q dvi-Zenil åurnallnoj

literatury (ffre Developmgnt of Journalist Literature);
anil severai r.eviews" Pu5kin, mo.reover, wrote his
revierv on V-eöera. La xuto*re þLiz ÐikanrEi.

April i9 Revlzorrs first presentation in the Alek-
sandrinskij Theatre in St. Petersbu-rg'

Apqll 2o Gogol eompleted his other play: Zenit-lba.

luiay_ 26 The first presentation of Fey,iz.oJ !gok_ place
ãE-'6ñã Malij Theatre in Mosc,ow'nith lvi. S' Sðepkin
playing the-ma1n role (i'e. that of the mayo.r) "

June 6 Gogol left RussÍa and torrred Eu.rope.

Ausust-October Gogol travelled. to Switzerland. and Paris
where he contlnued to labour over Sgflyæ duBi.

0ctobef The story, M., appeared. in the third volume
of SovlemqÐBiE,

:!837-L839 For the next two years Gogol lived ?b¡gadr primari-J-y
in ltaly. He v,ras chiefly concerned with Uer,tvyg. dtÀq-ri

and revisions to Revizof and other earlier works.

While in Rome, he met frequently r^rith Zukovskij,
Fogod.in, and N. M. Jazykovi 4oreover, _he became
better ácquainted with A. A, Ivanov and other Russian
artists.
Septenber 22 Gogol returned to Russia.

September-0gtober Gogol visited þfoscow and St.
Petersburg.

rB3g
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Novembe!-DecemÞer Several meetings between Gogol
and. Beli-nskij took place.

De_c_enLer _2I Gogol returned to Ì"ioseow.

l'Jirile in l'{oscov¡ he read the first chapters of
Mertvvg duÉi, worked on the revised. editlon of laras-
Bultba and. 'bhought up a drama from Ukrainian history,

IB40 lr{ay Gogol was still in l{oscow and read both the
co¡rplete playr Tj-aZþa and. chap,ters V and Vf of Mer'þvt¡-g
au5i"

JuIy Once mo.re Gogol left Russia"

Besid.es add.ing new chapters to l4ertvye qiti!, he
started work on a nel{ story, Sinet'l@ãîvãFõát);
continued with the revision of Taras BuLSar conpleted.
fragments of Ea{liu¿r 1ej steoeni and worked on others"

1B4r DopolEltel¡nye sceily þ Revizqrg (Supplementary scenes
to Revizor) was published in the journal: l'Ío-s-lcviliaêirl
(tviuscovite) r nos. 4-6.

Otrwok iz p.!S.tna þ odnomu llteratorq ( ¿ fragment
from a letter to a literary man) ïras printed in the
journal, RepetuaJi (repetoire) Vol, VI.

JuLv Z6 The second revised edition of Revi-z-Qr was
published.

Gogol cornpleted. the first part of MgLU,gg duËi.

Gogol returned. to St. Petersbu.rg and then
ifo scow.

Ðecember l-2 The manuscript of Mertvve du5i was
rejected by the i'foseoi¡I censorr after which Gogol sent
the manuscript to Belinskij in St, Petersburg for its
presentation to the St. Petersburg censorship committee"

The story, Rlm (Rome) appeared. in the journal,
i"ioskvit.ì anin, No . 3,

March o The censolship co¡mittee approved the first
part of Mertvye Au5-i with the sti-pulation tha.t the
ãtory, Povesit o kapitane Kooe.'ikine (The Story of
Captain Kopejkin) be excluded.

OctoberïffiE'r

1842
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April Gogol prepared an alteration to the story,
poV.e"st'" o hap.itang l:op_9.iktne.,

Mav Mertvye ùuËi was published."

I'iav ?.1 Gogol journeyed to St. Petersburg,
with Belinskij and. departed abroad.,

June A ner¡r versi-on
,Sov.qemennik, book J"

met briefly

the journal,

his collected

of Portret appeared. in

Gogo1 prepared. for the publication of
literary works.

December o The first presentation of Zenit tba Ín'
St" Petersburg.

1843

1844

January The first collection of Gogol r s works appeared
ffiour volumes. which inciud.ed Veõõra na xrtore- btiz
Dikan'ki; Mireoíod (with revised-îãffioñ-o@"--
Effiffi ' põiTÏãTlrevised edition) : Nevski-i ffiãekt :

----v *Zapiski sunas5ed,Ëeeo; BS; IrioË; Koljaska; Sinelr;
Lzet' tpartiãTÎy reii.seÐ ;- i j aäþa,

LEEIæia@three d.ramatic rragnénEã--
(I{õne going-fúom the Theatre). '

Febgaly ( å""ft-:pg. a3d +gggþi ygre first.p,resented on
the l"ioscor,r stage with lvi. S. Sðepkin icarticipating in
the pajor role.
Auril 26 First presentation of leorki on the St.
Fetersburg stage.

Gogol commenced. on the second part of li{e-glgp
duËi. "

Gogol carried on an active correspondence i^rith Zukovskij,
Pletnev, Jazylxov, A, 0. Smirnova and others"

September 27-& 20 tjaäþa was first presented on the
Sil Petãr$urg sEagã-Gãrring M. S"- Sðepkj.n) "

Gogol was ill throughout most of the year.

À'oril Gogol mentioned. his lntention of preparing
!¿þfgpgæ mesta iz perepiski -q druztiami (Selected
Pãssag-es from correspond.ence with Friends) .

LB45
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Ju-ne-Jufv Gogol burned his first draught of the
secon¿ pãrt of þiertvye q.Ë.¿.,

End- of the yeaq Gogolrs stories aÞFeared in French
translations by L. Viardot, in Czech translation by
K. Gavliðka-Borovskij anrj. iiertvye ¿u3i in German
translatron by !-" Lebenstein.

Gogol was seleeted as honourable member of the
Mosco'w Universlty.

July 4 Gogol- sent Pletnev an article, 0b Odissee,.Yeperevqdirnoi ZuXov.gtcim (0n Odyssey, as translated by
ffivffijË IEIA .',¡as published iá Sovrernennik, "

l'{oskov skie V ed.omostl and ii'Íoskvi-t Lanin"

JuIy ì0 Gogol sent Fletnev his first draught of
Vvbrannye mesta iz perepiski s druzr-iêm:L" The collec-
tion was approved by the censors only with certain
modifiea.tions and v¡as published in the first pa.rt of
18+2.

Ausust-SeÐtember Gogol wrote an introduction to the
ffi Meitvye ¿u3Í Fart r*

1846
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0ctober Gogol wrote Bazvjazki Revizora (rhe
the Pred-Denouement of the

uvedomlenie (tire
Inspec'l"or General) and

ìdotificatÍon) "

November ( Atthough the censors gave their a.pproval
Eo nuglliurk! Revizora it was only pulrlished j-n 1856
and its staging remained forbj-dden.

Gogol- sent vletnev
entitled, 0 Sovremennike, which

. J.Ì- 
-Russian literature.

¡-ebruary Belinskij wrote a harsh revieiry on Vybrannye
mesta in Sovre¡aennik Vol. Ir no. 2"

A perrod rn v¡hich Gogol recei-ved a series of
revj-ews on his Vybrannye ryþ,,

June In reply ro these criticisms Gogol penned his
Avtorskaia lgpovedt (An suthorts Confession). At the
saae tine he comp'leted Razviaaki- Ilevizo.qa rvith an
addition, DolrolJcn:þ 1x razviazke EgËZora (An AddÍtÍon
t.o the Denouenent of the Inspectot General) ",

an article
d.i- s cuss ed

1n a letter
cury ent

December +
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Julv Strained eorrespCIndence between Gogol and
Belinskij,

Jaqu¿lry Gogol left Naptres for Palestine and arrived
in Jeru.salem on February 5"

April Gogol returned. to Russia never to journey out,-
si..de its borders agaln"

Ap.rål=l-4a¡¡ Gogol travelled to Od.essa, for a vacation"

May-Sentemb*er Gogol visited Vasitr¡evka, Poltava and
Kiev"

S_eo:tgqbe.r-0_ctober -nihile in St. Petersburg, Gogol
ffi r+ith Nekrasov, r" A. coñÉarov and
D. V, Grigorovið,

Oc:tobgr \¡lhen Gogol moved. to iofoscor'¡ he initially
Lived. at Pogodins and. then at the home of Ao P"
Tol.stoj, located- on Ntkitskij Boul.eva.rd"

Resumed. work on Mertvye.4uEí:Part II"

JuLy Gogol vj.sited A. 0. Smirnova in Kaluga, Aksakovs
in Avramceva in August and in the autumn returned to
Kaluga*

During the sunlrer monbhs vrork progressed on
Meltgye duð-i- and the first cha.pters we.re read to
MffialTTsakovs and Sevyrev-

iviav lJhile in Moscow work progÍessed. very slovûy on
Mertvye d_tlgi"

Ju-lL,¡'. Gogol journeyed to Vasilrevka whe.re he remalned
until the ¡-a11, v,ihen he travelled to Od.essa in October.

Deceeþer 16 lrfhile writing to Zukovski j, Gogol ínformed
hin that }tertvye duãi Part II was almost conpleted."

Untif the end of Mareh Gogol remaj-ned in Odess;a, after
which he returned for a brief spell to Vasilrevka and
then in June continued on to Mosc,owo

June Aksakovs and. Smi.rnova v¡eÍe, Gogo1 r s eonstant
hosts 

",
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OctOþeË_ 20 Turgenev and Gogo} r,,iere introduced to
each other for the first time.

'rfhile still conti-nui-ng on his l,lerLVi¡e dgË-! Lre
prepared the second editiõn of nir@ffTeensor-
ship approval was granted in Octob¿r) t for publication,
Nove.¡rþeq-l Gogol read. Reviuo.t tc¡ the lr,loscow actors.

leþruary Gogol corrected his Spëine¿ü,

îeþlUgry 11 He once again burned. his prepared manu-
ffiiãlET-fris i',iertvye"ü.Ëi part rI"
¡-ebruAry 21 Gogol died and was buried on the zJth of
-u-ebruary.

March 11. An obituary rcritten by Turgenev irras published
in lvfosk_g¡¿gþþ Vedomosti, No. 32,

This chronological lrst of Gogolrs lj-fe an<l literary
works has only provided the highlights both of his life and

works. There are a number of other less im¡rortant pieces of

Gogol r s works inrhi-ch we.re published. posthunously, i,+hj-ch are

not nentioned. P'erhaps, however, mention should be made of

one partj-cular work, RaznvËle4jl-e- g boËe_sLverlnoj lfturqii
(lie¿itations on the Divine Liturgy), vrhich undoubted-ly is
Gogolts spirÍtiral testament, even though somewhat confused,

mysterious and bound up in allegorj-cal syrn'bolism,




